∃#z÷äF{$# AlAaraf
ÉΟŠÏm§9$# Ç⎯≈uΗ÷q§9$# «!$# ÉΟó¡Î0
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Alif. Lam. Mim. Sad.
∩⊇∪ üÈýϑ!9#
2. (It is) a Scripture that is
revealed
unto
thee
(Muhammad) - so let there be
no heaviness in thy heart
there from - that thou may
warn thereby, and (it is) a
Reminder unto believers.
3.
(Saying): Follow that
which is sent down unto you
from your Lord, and follow
no protecting friends beside
Him. Little do you recollect.

’Îû ⎯ä3tƒ Ÿξsù y7ø‹s9Î) tΑÌ“Ρé& ë=≈tGÏ.
⎯ÏμÎ/ u‘É‹ΖçFÏ9 çμ÷ΖÏiΒ Óltym x8Í‘ô‰|¹
∩⊄∪ š⎥⎫ÏΨÏΒ÷σßϑù=Ï9 3“tø.ÏŒuρ
óΟä3În/§‘ ⎯ÏiΒ Νä3øŠs9Î) tΑÌ“Ρé& !$tΒ (#θãèÎ7®?$#
3 u™!$u‹Ï9÷ρr& ÿ⎯ÏμÏΡρßŠ ⎯ÏΒ (#θãèÎ7−Fs? Ÿωuρ
∩⊂∪ tβρã©.x‹?s $¨Β Wξ‹Î=s%

4. How many a township have $yδu™!$y∨sù $yγ≈uΖõ3n=÷δr& >πtƒös% ⎯ÏiΒ Νx.uρ
We destroyed! As a raid by
night, or while they slept at šχθè=Í←!$s% öΝèδ ÷ρr& $¹G≈u‹t/ $uΖß™ù't/
noon, Our terror came unto
them.
∩⊆∪

5. No plea had they, when
ø Î) óΟßγ1uθôãyŠ tβ%x. $yϑsù
Our terror came unto them, Νèδu™!%y` Œ
save that they said: Lo! We
$¨Ζ.ä $¯ΡÎ) #( þθä9$s% βr& HωÎ) !$uΖß™ù't/
were wrong doers.

∩∈∪ t⎦⎫ÏΗÍ>≈sß
6.
Then verily We shall
question those unto whom
(Our message) hath been sent,
and verily We shall question
the messengers.
7.
Then verily We shall
narrate unto them (the event)
with knowledge, for We were
not absent (when it came to
pass).
8. The weighing on that day is
the true (weighing). As for
those whose scale is heavy,
they are the successful.

óΟÎγø‹s9Î) Ÿ≅Å™ö‘é& š⎥⎪Ï%©!$# £⎯n=t↔ó¡oΨn=sù
∩∉∪ t⎦⎫Î=y™ößϑø9$# ∅n=t↔ó¡oΨs9uρ
$¨Ζä. $tΒuρ ( 5Οù=ÏèÎ/ ΝÍκön=tã £⎯¢Áà)uΖn=sù
∩∠∪ š⎥⎫Î7Í←!$xî
⎯yϑsù 4 ‘,ysø9$# >‹Í×tΒöθtƒ ãβø—uθø9$#uρ
ãΝèδ šÍ×¯≈s9'ρé'sù …çμãΖƒÎ—≡uθtΒ ôMn=à)rO
∩∇∪ tβθßsÎ=øßϑø9$#

9. And as for those whose
y Í×¯≈s9'ρé'sù …çμãΨƒÎ—≡uθtΒ ôM¤yz ô⎯tΒuρ
scale is light: those are they 7
who lose their souls because
they used to wrong Our $yϑÎ/ Νåκ|¦àΡr& (#ÿρãÅ¡yz t⎦⎪Ï%©!$#
revelations.

∩®∪ tβθßϑÎ=ôàtƒ $uΖÏG≈tƒ$t↔Î/ (#θçΡ%x.

10. And We have given you
Ç ö‘F{$# ’Îû öΝà6≈¨Ζ©3tΒ ô‰)
Ú
s s9uρ
(mankind) power in the earth,
and appointed for you therein
3 |·ÍŠ≈yètΒ $pκÏù öΝä3s9 $uΖù=yèy_uρ
livelihoods. Little give you
thanks.
∩⊇⊃∪ tβρãä3ô±?s $¨Β Wξ‹Î=s%
11. And We created you, then
fashioned you, then told the
angels: Fall you prostrate
before Adam! And they fell
prostrate, all save Iblis, who
was not of those who make
prostration.

§ΝèO

öΝà6≈oΨø)n=yz

ô‰)
s s9uρ

Ïπs3Í×¯≈n=yϑù=Ï9 $uΖù=è% §ΝèO öΝä3≈tΡö‘§θ|¹
HωÎ) (#ÿρß‰yf|¡sù tΠyŠKψ (#ρß‰àfó™$#
z⎯ÏiΒ

⎯ä3tƒ

óΟs9

}§ŠÎ=ö/Î)

∩⊇⊇∪ š⎥⎪Ï‰Éf≈¡¡9$#
12. He said: What hindered
Œø Î) y‰àfó¡n@ ωr& y7yèuΖtΒ $tΒ tΑ$s%
thee that thou did not fall
prostrate when I bade thee?
μç ÷ΖÏiΒ ×öyz O$tΡr& tΑ$s% ( y7è?ósΔr&
(Iblis) said: I am better than
him. Thou created me of fire ⎯ÏΒ …çμtGø)n=yzuρ 9‘$¯Ρ ⎯ÏΒ ©Í_tFø)n=yz
while him Thou did create of
mud.
∩⊇⊄∪ &⎦⎫ÏÛ
13. He said: Then go down β
ã θä3tƒ $yϑsù $pκ÷]ÏΒ ñÝÎ7÷δ$$sù tΑ$s%
hence! It is not for thee to
show pride here, so go forth! 7
y ¨ΡÎ) ólã÷z$$sù $pκÏù t¬6s3tFs? βr& y7s9
Lo! Thou art of those
degraded.
∩⊇⊂∪ t⎦⎪ÌÉó≈¢Á9$# ⎯
z ÏΒ

14. He said: Reprieve me till
tβθèWyèö7ãƒ ÏΘöθtƒ 4’n<Î) þ’ÎΤöÏàΡr& Α
t $s%
the day when they are raised
(from the dead).
∩⊇⊆∪
15. He said: Lo! Thou art of
those reprieved.
16. He said: Now, because
Thou hast sent me astray,
verily I shall lurk in ambush
for them on Thy Right Path.
17. Then I shall come upon
them from before them and
from behind them and from
their right hands and from
their left hands, and Thou wilt
not find most of them
beholden (unto Thee).

∩⊇∈∪ t⎦⎪ÌsàΖßϑø9$# z⎯ÏΒ y7¨ΡÎ) tΑ$s%
¨βy‰ãèø%V{ ‘ÏΖoK÷ƒuθøîr& !$yϑÎ6sù tΑ$s%
∩⊇∉∪ tΛ⎧É)tFó¡ãΚø9$# y7sÛ≡uÅÀ öΝçλm;
öΝÍκ‰É‰÷ƒr& È⎦÷⎫t/ .⎯ÏiΒ Οßγ¨Ψu‹Ï?Uψ §ΝèO
öΝÍκÈ]≈yϑ÷ƒr& ô⎯tãuρ öΝÎγÏù=yz ô⎯ÏΒuρ
öΝèδtsVø.r& ß‰ÅgrB Ÿωuρ ( öΝÎγÎ=Í←!$oÿw¬ ⎯tãuρ
∩⊇∠∪ š⎥⎪ÌÅ3≈x©

18. He said: Go forth from
$YΒρâ™õ‹tΒ $pκ÷]ÏΒ ólã÷z$# tΑ$s%
hence, degraded, banished. As
for such of them as follow
öΝκå ÷]ÏΒ y7yèÎ7s? ⎯yϑ©9 ( #Y‘θãmô‰¨Β
thee, surely I will fill hell with
all of you.
t⎦⎫ÏèuΗødr& öΝä3ΖÏΒ tΛ©⎝yγy_ ¨βV|øΒV{

∩⊇∇∪

19.
And (unto man): O
y ã_÷ρy—uρ |MΡr& ⎯
7
ô ä3ó™$# ãΠyŠ$t↔¯≈tƒuρ
Adam! Dwell thou and thy
wife in the Garden and eat
$yϑçFø⁄Ï© ß]ø‹ym ô⎯ÏΒ Ÿξä3sù sπ¨Ψyfø9$#
from whence you will, but
come not nigh this tree lest nοtyf±
¤ 9$# ÍνÉ‹≈yδ $t/tø)s? Ÿωuρ
you become wrong doers.

∩⊇®∪ t⎦⎫ÏΗÍ>≈©à9$# ⎯
z ÏΒ $tΡθä3tFsù
20. Then Satan whispered to
them that he might manifest
unto them that which was
hidden from them of their
shame, and he said: Your
Lord forbade you from this
tree only lest you should
become angels or become of
the immortals.

ß⎯≈sÜø‹¤±9$#

$yϑçλm;

}¨uθó™uθsù

$yϑåκ÷]tã y“Í‘…ãρ $tΒ $yϑçλm; y“Ï‰ö7ãŠÏ9
$yϑä38uηtΡ $tΒ tΑ$s%uρ $yϑÎγÏ?≡u™öθy™ ⎯ÏΒ
HωÎ) Íοtyf¤±9$# ÍνÉ‹≈yδ ô⎯tã $yϑä3š/u‘
z⎯ÏΒ $tΡθä3s? ÷ρr& È⎦÷⎫s3n=tΒ $tΡθä3s? βr&
∩⊄⊃∪ t⎦⎪Ï$Î#≈sƒø:$#

21. And he swore unto them
z⎯Ïϑs9 $yϑä3s9 ’ÎoΤÎ) !$yϑßγyϑy™$s%uρ
(saying): Lo! I am a sincere
adviser unto you.

∩⊄⊇∪ š⎥⎫Ï⇔ÅÁ≈¨Ψ9$#

22. Thus did he lead them on
with guile. And when they
tasted of the tree their shame
was manifest to them and they
began to hide (by heaping) on
themselves some of the leaves
of the Garden. And their Lord
called them, (saying): Did I
not forbid you from that tree
and tell you: Lo! Satan is an
open enemy to you.

$s%#sŒ $£ϑn=sù 4 9‘ρáäóÎ/ $yϑßγ9©9y‰ùs
$yϑåκèE≡u™öθy™ $yϑçλm; ôNy‰t/ nοtyf¤±9$#
⎯ÏΒ $yϑÍκön=tã Èβ$xÅÁøƒs† $s)ÏsÛuρ
óΟs9r& !$yϑåκ›5u‘ $yϑßγ1yŠ$tΡuρ ( Ïπ¨Ψpgø:$# É−u‘uρ
Íοtyf¤±9$# $yϑä3ù=Ï? ⎯tã $yϑä3pκ÷Ξr&
$yϑä3s9 z⎯≈sÜø‹¤±9$# ¨βÎ) !$yϑä3©9 ≅è%r&uρ
∩⊄⊄∪ ×⎦⎫Î7•Β Aρß‰ã
t

23. They said: Our Lord! We
ó ©9 βÎ)uρ $uΖ|¡àΡr& !$oΨ÷Ηs>sß $uΖ−/u‘ Ÿω$s%
Ο
have wronged ourselves. If
thou forgive us not and have ⎯
z ÏΒ ¨⎦sðθä3uΖs9 $oΨôϑymös?uρ $uΖs9 öÏøós?
not mercy on us, surely we are
of the lost.
∩⊄⊂∪ ⎯
z ƒÎÅ£≈y‚ø9$#
24. He said: Go down (from
C ÷èt7Ï9 ö/ä3àÒ÷èt/ (#θäÜÎ7÷δ$# tΑ$s%
Ù
hence), one of you a foe unto
the other. There will be for @)
s tGó¡ãΒ ÇÚö‘F{$# ’Îû ö/ä3s9uρ ( Aρß‰tã
you on earth a habitation and
provision for a while.
∩⊄⊆∪ &⎦⎫Ïm 4’n<Î) ìì≈tFtΒuρ
25. He said: There shall you
tβθè?θßϑs? $yγ‹Ïùuρ tβöθu‹tø rB $pκÏù tΑ$s%
live and there shall you die,
and thence shall you be
∩⊄∈∪ tβθã_tøƒéB $pκ÷]ÏΒuρ
brought forth.

26. O Children of Adam! We
have revealed unto you
raiment to conceal your
shame, and splendid vesture,
but the raiment of restraint
from evil, that is best. This is
of the revelations of Allah that
they may remember.

ö/ä3ø‹n=tæ $uΖø9t“Ρr& ô‰s% tΠyŠ#u™ û©Í_t6≈tƒ
( $W±„Í‘uρ öΝä3Ï?≡u™öθy™ “Í‘≡uθãƒ $U™$t7Ï9
4 ×öyz y7Ï9≡sŒ 3“uθø)−G9$# â¨$t7Ï9uρ
óΟßγ¯=yès9 «!$# ÏM≈tƒ#u™ ô⎯ÏΒ šÏ9≡sŒ
∩⊄∉∪ tβρã©.¤‹tƒ

27. O Children of Adam! Let
not Satan seduce you as he
caused your (first) parents to
go forth from the Garden and
tore off from them their robe
(of innocence) that he might
manifest their shame to them.
Lo! He sees you, he and his
tribe, from whence you see
him not. Lo! We have made
the devils protecting friends
for those who believe not.

ãΝ6
à ¨Ψt⊥ÏFøtƒ

Ÿω

tΠyŠ#u™

û©Í_t6≈tƒ

Νä3÷ƒuθt/r& ylt÷zr& !$yϑx. ß⎯≈sÜø‹¤±9$#
$yϑåκy$t7Ï9 $yϑåκ÷]tã äíÍ”∴tƒ Ïπ¨Ζyfø9$# z⎯ÏiΒ
öΝä31ttƒ …çμ¯ΡÎ) 3 !$yϑÍκÌE≡u™öθy™ $yϑßγtƒÎãÏ9
öΝåκtΞ÷ρts? Ÿω ß]ø‹ym ô⎯ÏΒ …çμè=‹Î6s%uρ uθèδ
u™!$u‹Ï9÷ρr& t⎦⎫ÏÜ≈uŠ¤±9$# $uΖù=yèy_ $¯ΡÎ) 3
∩⊄∠∪ tβθãΖÏΒ÷σãƒ Ÿω t⎦⎪Ï%©#Ï9

28. And when they do some
lewdness they say: We found
our fathers doing it and Allah
has enjoined it on us. Say:
Allah, verily, enjoins
not
lewdness. Tell you concerning
Allah that which you know
not.

$tΡô‰`
y uρ (#θä9$s% Zπt±Ås≈sù (#θè=yèsù #sŒÎ)uρ
ö≅è% 3 $pκÍ5 $tΡzsΔr& ª!$#uρ $tΡu™!$t/#u™ !$pκön=tæ
( Ï™!$t±ósxø9$$Î/ âßΔù'tƒ Ÿω ©!$# χÎ)
Ÿω $tΒ «!$# ’n?tã tβθä9θà)s?r&
∩⊄∇∪ šχθßϑn=÷ès?

29. Say: My Lord enjoins
justice. And set your faces
upright (toward Him) at every
place of worship and call upon
Him, making religion pure for
Him (only). As He brought
you into being, so return you
(unto Him).
30. A party has He led aright,
while error has just hold over
(another) party, for lo! They
choose
the
devils
for
protecting supporters instead
of Allah and deem that they
are rightly guided.

(#θßϑŠÏ%r&uρ ( ÅÝó¡É)ø9$$Î/ ’În1u‘ zsΔr& ö≅è%
7‰Éfó¡tΒ Èe≅à2 y‰ΖÏã öΝä3yδθã_ãρ
4 t⎦⎪Ïe$!$# ã&s! š⎥⎫ÅÁÎ=øƒèΧ çνθãã÷Š$#uρ
∩⊄®∪ tβρßŠθãè?s öΝä.r&y‰t/ $yϑx.
ãΝÍκön=tã ¨,ym $¸)ƒÌsùuρ 3“y‰yδ $¸)ƒÌsù
(#ρä‹sƒªB$#

ÞΟßγ¯ΡÎ)

3

ä's#≈n=Ò9$#

«!$# ÈβρßŠ ⎯ÏΒ u™!$uŠÏ9÷ρr& t⎦⎫ÏÜ≈uŠ¤±9$#
šχρß‰tGôγ•Β Νåκ¨Ξr& šχθç7|¡øts†uρ
∩⊂⊃∪

31. O Children of Adam! /ö ä3tGt⊥ƒÎ— (#ρä‹è{ tΠyŠ#u™ û©_Í t6≈tƒ *
Look to your adornment at
every place of worship, and (#θè=à2uρ 7‰Éfó¡tΒ Èe≅ä. y‰ΖÏã
eat and drink, but be not
prodigal. Lo! He loves not the Ÿω …çμ¯ΡÎ) 4 (#þθèùÎô£è@ Ÿωuρ (#θç/uõ°$#uρ
prodigals.

∩⊂⊇∪ t⎦⎫ÏùÎô£ßϑø9$# =Ïtä†

32. Say: Who has forbidden
the adornment of Allah which
He has brought forth for His
bondmen and the good things
of His providing? Say: Such,
on the Day of Resurrection,
will be only for those who
believed during the life of the
world. Thus do we detail Our
revelations for people who
have knowledge.
33. Say: My Lord forbids
only indecencies, such of them
as are apparent and such as
are within, and sin and
wrongful oppression, and that
you associate with Allah that
for which no warrant has
been revealed, and that you
tell concerning Allah that
which you know not.

û©ÉL©9$# «!$# sπoΨƒÎ— tΠ§ym ⎯
ô tΒ ö≅è%
z⎯ÏΒ ÏM≈t6Íh‹©Ü9$#uρ ⎯ÍνÏŠ$t7ÏèÏ9 ylt÷zr&
’Îû (#θãΖtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©#Ï9 }‘Ïδ ö≅è% 4 É−ø—Ìh9$#
tΠöθtƒ Zπ|ÁÏ9%s{ $u‹÷Ρ‘‰9$# Íο4θuŠysø9$#
ã≅Å_ÁxçΡ

y7Ï9≡x‹x.

3

Ïπyϑ≈uŠÉ)ø9$#

Ï ≈tƒFψ$#
∩⊂⊄∪ tβθçΗs>ôètƒ 5Θöθs)Ï9 M
|·Ïm≡uθxø9$# }‘În/u‘ tΠ§ym $yϑ¯ΡÎ) ö≅è%
zΝøOM}$#uρ z⎯sÜt/ $tΒuρ $pκ÷]ÏΒ tyγsß $tΒ
(#θä.Îô³è@ βr&uρ Èd,y⇔ø9$# ÎötóÎ/ z©øöt7ø9$#uρ
$YΖ≈sÜù=ß™ ⎯ÏμÎ/ öΑÍi”t∴ãƒ óΟs9 $tΒ «!$$Î/
Ÿω $tΒ «!$# ’n?tã (#θä9θà)s? βr&uρ
∩⊂⊂∪ tβθçΗs>÷ès?

34. And every nation has its
È ä3Ï9uρ
term, and when its term ™u !%y` #sŒÎ*sù ( ×≅y_r& π> ¨Βé& e≅
comes, they cannot put it off
( πZ tã$y™ tβρãÅzù'tGó¡o„ ω
Ÿ öΝγ
ß è=y_r&
an hour nor yet advance (it).

∩⊂⊆∪ šχθãΒÏ‰ø)tGó¡o„ Ÿωuρ
35. O Children of Adam!
When messengers of your own
come unto you who narrate
unto you My revelations, then
whosoever refrains from evil
and amends - there shall no
fear come upon them neither
shall they grieve.
36. But they who deny Our
revelations and scorn them each are rightful owners of
the Fire; they will abide
therein.

×≅ß™â‘ öΝ3
ä ¨ΖtÏ?ù'tƒ $¨ΒÎ) tΠyŠ#u™ û©Í_t6≈tƒ
©ÉL≈tƒ#u™ ö/ä3ø‹n=tæ tβθÁà)tƒ öΝä3ΖÏiΒ
ì∃öθyz Ÿξsù yxn=ô¹r&uρ 4’s+¨?$# Ç⎯yϑsù
∩⊂∈∪ tβθçΡ“t øt†
s öΝèδ Ÿωρu öΝÍκön=tã
$uΖÏG≈tƒ$t↔Î/

(#θç/¤‹x.

š⎥⎪Ï%©!$#uρ

y7Í×¯≈s9'ρé&

!$pκ÷]tã

(#ρçy9õ3tFó™$#uρ

$pκÏù öΝèδ ( Í‘$¨Ψ9$# Ü=≈ysô¹r&
∩⊂∉∪ tβρà$Î#≈yz

37. Who does greater wrong
than he who invents a lie
concerning Allah or denies
Our tokens. (For such) their
appointed portion of the Book
(of destiny) reaches them till,
when Our messengers come to
gather them, they say: Where
(now) is that to which you
cried beside Allah? They say:
They have departed from us.
And they testify against
themselves that they were
disbelievers.

’n?tã 3“utIøù$# Ç⎯£ϑÏΒ Ο
Þ n=øßr& ô⎯yϑsù
4 ÿ⎯ÏμÏG≈tƒ$t↔Î/ z>¤‹x. ÷ρr& $¹/É‹x. «!$#
z⎯ÏiΒ Νåκâ:ÅÁtΡ öΝçλé;$oΨtƒ y7Í×¯≈s9'ρé&
öΝåκøEu™!%y` #sŒÎ) #©¨Lym ( É=≈tGÅ3ø9$#
$tΒ t⎦ø⎪r& (#þθä9$s% öΝåκtΞöθ©ùuθtGtƒ $uΖè=ß™â‘
ó çGΨä.
( «!$# ÂχρßŠ ⎯ÏΒ tβθããô‰s? Ο
#’n?tã (#ρß‰Íκy−uρ $¨Ζtã (#θ=|Ê (#θä9$s%
∩⊂∠∪ t⎦⎪ÌÏ≈x. (#θçΡ%x. öΝåκ¨Ξr& öΝÍκÅ¦àΡr&

38. He said: Enter into the
Fire among nations of the jinn
and humankind who passed
away before you. Every time a
nation enters, it curses its
sister (nation) till, when they
have all been made to follow
one another thither, the last of
them said unto the first of
them: Our Lord! These led us
astray, so give them double
torment of the Fire. He said:
For each one there is double
(torment), but you know not.

M
ô n=yz ô‰s% 5ΟtΒé& þ’Îû (#θè=äz÷Š$# tΑ$s%
Çd⎯Éfø9$#

z⎯ÏiΒ

Νà6Î=ö6s%

⎯ÏΒ

ôMn=yzyŠ $yϑ¯=ä. ( Í‘$¨Ζ9$# ’Îû Ä§ΡM}$#uρ
#sŒÎ) #©¨Lym ( $pκtJ÷zé& ôMuΖyè©9 ×π¨Βé&
ôMs9$s% $YèŠÏΗsd $pκÏù (#θà2u‘#¨Š$#
Ï™Iωàσ¯≈yδ $oΨ−/u‘ öΝßγ9s9ρT{ óΟßγ1t÷zé&
$Z÷èÅÊ $\/#x‹tã öΝÍκÌE$t↔sù $tΡθ=|Êr&
×#÷èÅÊ 9e≅ä3Ï9 tΑ$s% ( Í‘$¨Ζ9$# z⎯ÏiΒ
∩⊂∇∪ tβθßϑn=÷è?s ω ⎯Å3≈s9uρ

39. And the first of them said
$yϑsù óΟßγ1t÷zT{ óΟßγ9s9ρé& M
ô s9$s%uρ
unto the last of them: You
were no whit better than us,
9≅Ò
ô sù ⎯ÏΒ $uΖøŠn=tã ö/ä3s9 šχ%x.
so taste the doom for what
you used to earn.
óΟçGΨä. $yϑÎ/ z>#x‹yèø9$# (#θè%ρä‹sù

∩⊂®∪ tβθç7Å¡õ3s?

40. Lo! they who deny Our
revelations and scorn them,
for them the gates of heaven
will not be opened, nor will
they enter the Garden until
the camel goes through the
needle's eye. Thus do We
requite the guilty.

$uΖÏG≈tƒ$t↔Î/ (#θç/¤‹x. š⎥⎪É‹©9$# ¨βÎ)
öΝçλm; ßx−Gxè? Ÿω $pκ÷]tã (#ρçy9õ3tFó™$#uρ
tβθè=äzô‰tƒ Ÿωuρ Ï™!$uΚ¡¡9$# Ü>≡uθö/r&
ÉdΟy™ ’Îû ã≅yϑpgø:$# ykÎ=tƒ 4©®Lym sπ¨Ψyfø9$#
“Ì“øgwΥ šÏ9≡x‹Ÿ2uρ 4 ÅÞ$u‹Ïƒø:$#
∩⊆⊃∪ t⎦⎫ÏΒÌôfßϑø9$#

41. Theirs will be a bed of
⎯ÏΒuρ ×Š$yγÏΒ tΛ⎝© yγy_ ⎯ÏiΒ Μçλm;
hell, and over them coverings
(of hell). Thus do We requite
y79Ï ≡x‹x.uρ 4 :\#uθxî óΟÎγÏ%öθsù
wrong doers.

∩⊆⊇∪ t⎦⎫ÏϑÎ=≈©à9$# “Ì“øgwΥ
42. But (as for) those who
believe and do good works - #( θè=Ïϑtãuρ (#θãΖtΒ#u™ š⎥⎪Ï%©!$#uρ
We tax not any soul beyond
its scope - Such are rightful ω)Î $²¡øtΡ ß#Ïk=s3çΡ Ÿω ÏM≈ysÎ=≈¢Á9$#
owners of the Garden. They
( Ïπ¨Ζgp ø:$# Ü=≈ptõ¾r& šÍ×¯≈s9'ρé& !$yγyèó™ãρ
abide therein.

∩⊆⊄∪ tβρà$Î#≈yz $pκÏù öΝèδ

43. And We remove whatever
rancor may be in their hearts.
Rivers flow beneath them.
And they say: The praise to
Allah, Who has guided us to
this. We could not truly have
been led aright if Allah had
not guided us. Verily the
messengers of our Lord did
bring the Truth. And it is
cried unto them: This is the
Garden. You inherit it for
what you used to do.

⎯
ô ÏiΒ ΝÏδÍ‘ρß‰ß¹ ’Îû $tΒ $uΖôãt“tΡuρ
( ã≈pκ÷ΞF{$# ãΝÍκÉJøtrB ⎯ÏΒ “ÌøgrB 9e≅Ïî
$uΖ1y‰yδ “Ï%©!$# ¬! ß‰ôϑptø:$# (#θä9$s%uρ
÷βr& Iωöθs9 y“Ï‰tFöκs]Ï9 $¨Ζä. $tΒuρ #x‹≈yγÏ9
ã≅ß™â‘ ôNu™!%y` ô‰s)s9 ( ª!$# $uΖ1y‰yδ
ãΝä3ù=Ï? βr& (#ÿρßŠθçΡuρ ( Èd,ptø:$$Î/ $uΖÎn/u‘
óΟçGΨä. $yϑÎ/ $yδθßϑçGøOÍ‘ρé& èπ¨Ψyfø9$#
∩⊆⊂∪ tβθè=yϑ÷ès?

44. And the dwellers of the
Garden cry unto the dwellers
of the Fire: We have found
that which our Lord promised
us (to be) the Truth. Have you
(too) found that which your
Lord promised the Truth?
They say: Yea, verily. And a
crier in between them cries:
The curse of Allah is on evildoers.

|=≈ptõ¾r& Ïπ¨Ψpgø:$# Ü=≈ptõ¾r& #“yŠ$tΡuρ
$tΡy‰tãuρ $tΒ $tΡô‰y`uρ ô‰s% βr& Í‘$¨Ζ9$#
$¨Β Ν›?‰y`uρ ö≅yγsù $y)ym $uΖš/u‘
4 óΟyètΡ (#θä9$s% ( $y)ym öΝä3š/u‘ y‰tãuρ
èπuΖ÷è©9 χr& öΝæηuΖ÷t/ 8βÏiŒxσãΒ tβ©Œr'sù
∩⊆⊆∪ t⎦⎫ÏϑÎ=≈©à9$# ’n?tã «!$#

45. Who debar (men) from !
« $# È≅‹Î6y™ ⎯tã tβρ‘‰Á
Ý tƒ t⎦⎪Ï%©!$#
the path of Allah and would
have it crooked, and who are οÍ tÅzFψ$$Î/ Νèδuρ %[`uθÏã $pκtΞθäóö7tƒuρ
disbelievers in the Last Day.

∩⊆∈∪ tβρãÏ≈x.
46. Between them is a veil.
And on the Heights are men
who know them all by their
marks. And they call unto the
dwellers of the Garden: Peace
be unto you! They enter it not
although they hope (to enter).

Å∃#z÷äF{$# ’n?tãuρ 4 Ò>$pgÉo $yϑåκs]÷t/uρ
4 öΝà‰8yϑ‹Å¡Î0 Dξä. tβθèùÍ÷êtƒ ×Α%y`Í‘
íΝ≈n=y™ βr& Ïπ¨Ψpgø:$# |=≈ptõ¾r& (#÷ρyŠ$tΡuρ
öΝèδuρ $yδθè=äzô‰tƒ óΟs9 4 öΝä3ø‹n=tæ
∩⊆∉∪ tβθãèyϑôÜtƒ

47. And when their eyes are u™!$)
s ù=Ï? öΝèδã≈|Áö/r& ôMsùÎÝÀ #sŒÎ)uρ *
turned toward the dwellers of
the Fire, they say: Our Lord! Ÿω $uΖ−/u‘ (#θä9$s% Í‘$¨Ζ9$# É=≈ptõ¾r&
Place us not with the wrongdoing folk.
∩⊆∠∪ t⎦⎫ÏΗÍ>≈©à9$# ÏΘöθs)9ø $# yìtΒ $uΖù=yèøgrB
48. And the dwellers on the
Å∃#{ôãF{$# Ü=≈ptõ¾r& #“yŠ$tΡuρ
Heights call unto men whom
they know by their marks,
#( θä9$s% ÷Λàι9yϑ‹Å¡Î0 ΝåκtΞθèùÍ÷ètƒ Zω%y`Í‘
(saying): What did your
multitude and that in which $tΒuρ ö/ä3ãèôϑy_ öΝä3Ζtã 4©o_øîr& !$tΒ
you took your pride avail you.

∩⊆∇∪ tβρçÉ9õ3tGó¡n@ öΝçGΨä.

49. Are these they of whom
Ÿ
ω
óΟçFôϑ|¡ø%r& t⎦⎪Ï%©!$# Ï™Iωσà ¯≈yδr&
you swore that Allah would
not show them mercy? (Unto
#( θè=äz÷Š$# 4 >πyϑômtÎ/ ª!$# ãΝßγä9$oΨtƒ
them it has been said): Enter
the Garden. No fear shall Ο
ó çFΡr& Iωuρ ö/ä3ø‹n=tæ ì∃öθyz Ÿω sπ¨Ψpgø:$#
come upon you nor is it you
who will grieve.
∩⊆®∪ šχθçΡt“øtrB
50. And the dwellers of the
Fire cry out unto the dwellers
of the Garden: Pour on us
some
water
or
some
wherewith Allah has provided
you. They say: Lo! Allah has
forbidden both to disbelievers
(in His guidance).

Í‘$¨Ζ9$#

=
Ü ≈ysô¹r&

#“yŠ$tΡuρ

(#θàÒŠÏùr& ÷βr& Ïπ¨Ψpgø:$# |=≈ysô¹r&
$£ϑÏΒ ÷ρr& Ï™!$yϑø9$# z⎯ÏΒ $uΖøŠn=tã
©!$# χÎ) (#þθä9$s% 4 ª!$# ãΝà6s%y—u‘
∩∈⊃∪ š⎥⎪ÍÏ≈s3ø9$# ’n?tã $yϑßγtΒ§ym

51. Who took their religion
for a sport and pastime, and
whom the life of the world
beguiled. So this day We have
forgotten them even as they
forgot the meeting of this their
Day and as they used to deny
Our tokens.

#Yθôγs9 öΝßγuΖƒÏŠ (#ρä‹sƒªB$# š⎥⎪Ï%©!$#
4 $u‹÷Ρ‘‰9$# äο4θu‹ysø9$# ãΝßγø?§xîuρ $Y7Ïès9uρ
(#θÝ¡nΣ $yϑŸ2 óΟßγ8|¡⊥tΡ tΠöθu‹ø9$$sù
(#θçΡ$Ÿ2 $tΒuρ #x‹≈yδ óΟÎγÏΒöθtƒ u™!$s)Ï9
∩∈⊇∪ šχρß‰ysøgs† $uΖÏG≈tƒ$t↔Î/

52. Verily We have brought
μç ≈oΨù=¢Ásù 5=≈tGÅ3Î/ Νßγ≈uΖ÷∞Å_ ô‰)
s s9uρ
them a Scripture which We
expounded with knowledge a
5Θθö s)Ïj9 ZπuΗ÷qu‘uρ “W‰èδ AΟù=Ïæ 4’n?tã
guidance and a mercy for a
people who believe.
∩∈⊄∪ tβθãΖÏΒ÷σãƒ
53. Await they aught save the
fulfillment thereof? On the
day when the fulfillment
thereof comes, those who were
before forgetful thereof will
say: The messengers of our
Lord did bring the Truth!
Have we any intercessors that
they may intercede for us? Or
can we be returned (to life on
earth), that we may act
otherwise than we used to act?
They have lost their souls, and
that which they devised has
failed them.

tΠöθtƒ 4 …ã&s#ƒÍρù's? ωÎ) tβρãÝàΖtƒ ö≅yδ
š⎥⎪Ï%©!$# ãΑθà)tƒ …ã&é#ƒÍρù's? ’ÎAù'tƒ
ã≅ß™â‘ ôNu™!%y` ô‰s% ã≅ö7s% ⎯ÏΒ çνθÝ¡nΣ
⎯ÏΒ $uΖ©9 ≅yγsù Èd,ysø9$$Î/ $uΖÎn/u‘
–ŠtçΡ ÷ρr& !$uΖs9 (#θãèxô±uŠsù u™!$yèxä©
4 ã≅yϑ÷ètΡ $¨Ζä. “Ï%©!$# uöxî Ÿ≅yϑ÷èuΖsù
Νåκ÷]tã ¨≅|Êuρ öΝåκ|¦àΡr& (#ÿρçÅ£yz ô‰s%
∩∈⊂∪ šχρçtIøtƒ (#θçΡ$Ÿ2 $¨Β

54. Lo! Your Lord is Allah
Who created the heavens and
the earth in six Days, then
mounted He the Throne. He
covers the night with the day,
which is in haste to follow it,
and has made the sun and the
moon
and
the
stars
subservient by His command.
His verily is all creation and
commandment. Blessed be
Allah, the Lord of the Worlds.

t,n=y{ “Ï%©!$# ª!$# ãΝ3
ä −/u‘ χÎ)
Ïπ−GÅ™ ’Îû uÚö‘F{$#uρ ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$#
Ä¸óyêø9$# ’n?tã 3“uθtGó™$# §ΝèO 5Θ$−ƒr&
…çμç7è=ôÜtƒ u‘$pκ¨]9$# Ÿ≅ø‹©9$# ©Å´øóãƒ
tyϑs)ø9$#uρ

}§ôϑ¤±9$#uρ

$ZWÏWym

Ÿωr& 3 ÿ⎯ÍνÍöΔr'Î/ ¤N≡t¤‚|¡ãΒ tΠθàf‘Ζ9$#uρ
>u‘ ª!$# x8u‘$t6s? 3 âöΔF{$#uρ ß,ù=sƒø:$# ã&s!
∩∈⊆∪ t⎦⎫ÏΗs>≈yèø9$#

55. (O mankind!) Call upon
your Lord humbly and in
secret. Lo! He loves not
aggressors.
56. Work not confusion in the
earth after the fair ordering
(thereof). And call on Him in
fear and hope. Lo! The mercy
of Allah is nigh unto the good.

4 ºπuŠøäzuρ %Yæ•|Øn@ öΝ3
ä −/u‘ (#θãã÷Š$#
∩∈∈∪ š⎥⎪Ï‰tF÷èßϑø9$# =Ïtä† Ÿω …çμ¯ΡÎ)
y‰è÷ t/ ÇÚö‘F{$# †Îû (#ρß‰Å¡øè? Ÿωuρ
$]ùöθyz

çνθãã÷Š$#uρ

$yγÅs≈n=ô¹Î)

Ò=ƒÌs% «!$# |MuΗ÷qu‘ ¨βÎ) 4 $·èyϑsÛuρ
∩∈∉∪ t⎦⎫ÏΖÅ¡ósßϑø9$# š∅ÏiΒ

57. And He it is Who sends
the winds as tidings heralding
His mercy, till, when they
bear a cloud heavy (with
rain), We lead it to a dead
land, and then cause water to
descend thereon and thereby
bring forth fruits of every
kind. Thus bring We forth the
dead.
Haply
you
may
remember.

#Mô³ç0 yx≈tƒÌh9$# ã≅Å™öãƒ ”Ï%©!$# uθèδuρ
!#sŒÎ) #©¨Lym ( ⎯ÏμÏGuΗ÷qu‘ ô“y‰tƒ š⎥÷⎫t/
7$s#t6Ï9 çμ≈oΨø)ß™ Zω$s)ÏO $\/$ysy™ ôM¯=s%r&
u™!$yϑø9$#

ÏμÎ/

$uΖø9t“Ρr'sù

;MÍh‹¨Β

4 ÏN≡tyϑ¨V9$# Èe≅ä. ⎯ÏΒ ⎯ÏμÎ/ $oΨô_t÷zr'sù
öΝä3ª=yès9 4’tAöθyϑø9$# ßlÌøƒéΥ šÏ9≡x‹x.
∩∈∠∪ šχρã2x‹s?

58. As for the good land, its
vegetation comes forth by
permission of its Lord; while
as for that which is bad, only
the useless comes forth (from
it). Thus do We recount the
tokens for people who give
thanks.

…çμè?$t6tΡ ßlãøƒs† =
Ü Íh‹©Ü9$# à$#s t7ø9$#uρ
Ÿω y]ç7yz “Ï%©!$#uρ ( ⎯ÏμÎn/u‘ ÈβøŒÎ*Î/
y7Ï9≡x‹Ÿ2 4 #Y‰Å3tΡ ωÎ) ßlãøƒs†
tβρáä3ô±o„ 5Θöθs)Ï9 ÏM≈tƒFψ$# ß∃Îh|ÇçΡ
∩∈∇∪

59. We sent Noah (of old) ⎯ÏμÏΒöθs% 4’n<Î) %·nθçΡ $uΖù=y™ö‘r& ô‰s)s9
unto his people, and he said:
O my people! Serve Allah. $tΒ !
© $# (#ρß‰ç7ôã$# ÉΘöθs)≈tƒ tΑ$s)sù
You have no other God save
Him. Lo! I fear for you the ß∃%s{&r þ’ÎoΤÎ) ÿ…çνçöxî >μ≈s9Î) ô⎯ÏiΒ Νä3s9
retribution of an Awful Day.

∩∈®∪ 5ΟŠÏàtã BΘöθtƒ z>#x‹tã öΝä3ø‹n=tæ
60.
The chieftains of his
$¯ΡÎ) ÿ⎯ÏμÏΒöθs% ⎯ÏΒ _|yϑø9$# tΑ$s%
people said: Lo! We see thee
surely in plain error.

∩∉⊃∪ &⎦⎫Î7•Β 9≅≈n=|Ê ’Îû 7
y 1ut∴s9

61. He said: O my people!
'× s#≈n=|Ê ’Î1 §
} øŠ9s ÉΘöθs)≈tƒ tΑ$s%
There is no error in me, but I
am a messenger from the
É §‘ ⎯ÏiΒ ×Αθß™u‘ ©Íh_Å3≈s9uρ
b>
Lord of the Worlds.

∩∉⊇∪ š⎥⎫ÏΗs>≈yèø9$#
62. I convey unto you the
ßxÁ
| Ρr&uρ ’În1u‘ ÏM≈n=≈y™‘Í öΝä3äóÏk=t/é&
messages of my Lord and give
good counsel unto you, and
Ÿω $tΒ «!$# š∅ÏΒ ÞΟn=÷ær&uρ ö/ä3s9
know from Allah that which
you know not.
∩∉⊄∪ tβθßϑn=÷ès?

63. Marvel you that there
should come unto you a
Reminder from your Lord by
means of a man among you,
that he may warn you, and
that you may keep from evil,
and that haply you may find
mercy.
64. But they denied him, so
We saved him and those with
him in the ship, and We
drowned those who denied
Our tokens. Lo! They were
blind folk.

⎯ÏiΒ Öø.ÏŒ óΟä.u™!%y` βr& óΟçFö6Éftãuρr&
óΟä3ΖÏiΒ
ö/ä3¯=yès9uρ

9≅ã_u‘

4’n?tã

(#θà)−GtFÏ9uρ

óΟä3În/§‘
öΝä.u‘É‹ΖãŠÏ9

∩∉⊂∪ tβθçΗxqöè?
…çμyètΒ t⎦⎪Ï%©!$#ρu çμ≈uΖøŠyfΡr'ùs çνθç/¤‹s3sù
t⎦⎪Ï%©!$#

$oΨø%{øîr&uρ

Å7ù=àø9$#

’Îû

(#θçΡ$Ÿ2 öΝåκ¨ΞÎ) 4 !$oΨÏG≈tƒ$t↔Î/ (#θç/¤‹Ÿ2
∩∉⊆∪ š⎥⎫Ïϑtã $·Βöθs%

65. And unto (the tribe of)
t $s% 3 #YŠθèδ ôΜèδ%s{r& >Š%tæ 4’n<Î)uρ *
Α
A'ad (We sent) their brother,
Hud. He said: O my people!
ô⎯iΒÏ /ä3s9 $tΒ ©!$# (#ρß‰ç7ôã$# ÉΘöθs)≈tƒ
Serve Allah. You have no
other God save Him. Will you
∩∉∈∪ tβθà)−Gs? Ÿξsùr& 4 ÿ…çνçöxî >μ≈s9Î)
not ward off (evil).

66.
The chieftains of his
⎯ÏΒ (#ρãxx. š⎥⎪Ï%©!$# _|yϑø9$# tΑ$s%
people, who were disbelieving,
said: Lo! We surely see thee in
7πyδ$xy™ ’Îû š1ut∴s9 $¯ΡÎ) ÿ⎯ÏμÏΒöθs%
foolishness, and lo! We deem
thee of the liars.
š∅ΒÏ
y7‘ΖÝàuΖs9
$¯ΡÎ)uρ

∩∉∉∪ š⎥⎫Î/É‹≈s3ø9$#
67. He said: O my people!
π× yδ$xy™ ’Î1 }§øŠs9 ÉΘöθs)≈tƒ tΑ$s%
There is no foolishness in me,
but I am a messenger from
É §‘ ⎯ÏiΒ Α
b>
× θß™u‘ ©Íh_Å3≈s9uρ
the Lord of the Worlds.

∩∉∠∪ t⎦⎫Ïϑn=≈yèø9$#
68. I convey unto you the
O$tΡr&uρ ’În1u‘
messages of my Lord and am
for you a true adviser.

ÏM≈n=≈y™Í‘ öΝà6äóÏk=t/é&
∩∉∇∪ ⎦⎫ÏΒr& w¾¾$tΡ /ä3s9

69. Marvel you that there
should come unto you a
Reminder from your Lord by
means of a man among you,
that he may warn you?
Remember how He made you
viceroys after Noah's folk, and
gave you growth of stature.
Remember (all) the bounties
of your Lord, that haply you
may be successful.

Öò2ÏŒ öΝä.u™!%y` βr& óΟçFö6Éftãuρr&
öΝä3ΖÏiΒ 9≅ã_u‘ 4’n?tã öΝä3În/§‘ ⎯ÏiΒ
øŒÎ) (#ÿρãà2øŒ$#uρ 4 öΝà2u‘É‹ΖãŠÏ9
ÏΘöθs% Ï‰÷èt/ .⎯ÏΒ u™!$xn=äz öΝä3n=yèy_
( ZπsÜ)Át/ È,ù=y⇐ø9$# ’Îû öΝä.yŠ#y—uρ 8yθçΡ
÷/ä3ª=yès9 «!$# u™ω
I #u™ (#ÿρãà2øŒ$$sù
∩∉®∪ tβθßsÎ=øè?

70. They said: Hast thou
© $# y‰ç7÷èuΖÏ9 $uΖoK÷∞Å_r& (#θþ ä9$s%
!
come unto us that we should
serve Allah alone, and forsake
ß ç7÷ètƒ tβ%Ÿ2 $tΒ u‘x‹tΡuρ …çνy‰ômuρ
‰
what our fathers worshipped?
Then bring upon us that βÎ) !$tΡß‰Ïès? $yϑÎ/ $oΨÏ?ù'sù ( $tΡäτ!$t/#u™
wherewith thou threatens us if
thou art of the truthful.
∩∠⊃∪ t⎦⎫Ï%Ï‰≈¢Á9$# z⎯ÏΒ |MΨä.

71.
He said: Terror and
wrath from your Lord have
already fallen on you. Would
you wrangle with me over
names which you have named,
you and your fathers, for
which no warrant from Allah
has been revealed? Then
await (the consequence), lo! I
(also) am of those awaiting
(it).

⎯ÏiΒ Νà6ø‹n=tæ yìs%uρ ô‰s% tΑ$s%
(

ë=ŸÒxîuρ

&™!$yϑó™r&

Ó§ô_Í‘

þ_Îû

öΝä3În/§‘

©Í_tΡθä9Ï‰≈pgéBr&

$¨Β Νä.äτ!$t/#u™uρ óΟçFΡr& !$yδθßϑçGøŠ£ϑy™
4 9⎯≈sÜù=ß™ ⎯ÏΒ $pκÍ5 ª!$# tΑ¨“tΡ
z⎯ÏiΒ Νà6yètΒ ’ÎoΤÎ) (#ÿρãÏàtFΡ$$sù
∩∠⊇∪ š⎥⎪ÌÏàtGΨßϑø9$#

72. And We saved him and
π7 uΗ÷qtÎ/ …çμyètΒ š⎥⎪Ï%!© $#ρu çμ≈uΖø‹pgΥr'sù
those with him by a mercy
from Us, and We cut the root
t ⎪Ï%©!$# t Î/#yŠ $oΨ÷èsÜs%uρ $¨ΨÏiΒ
⎦
of those who denied Our
revelations and were not (#θçΡ%x. $tΒuρ ( $uΖÏG≈tƒ$t↔Î/ (#θç/¤‹Ÿ2
believers.

∩∠⊄∪ š⎥⎫ÏΖÏΒ÷σãΒ

73. And to (the tribe of)
Thamud (We sent) their
brother Salih. He said: O my
people! Serve Allah. You have
no other God save Him. A
wonder from your Lord has
come unto you. Lo! this is the
camel of Allah, a token unto
you; so let her feed in Allah's
earth, and touch her not with
hurt lest painful torment seize
you.

tΑ$s% 3 $[sÎ=≈|¹ öΝèδ%s{r& yŠθßϑrO 4’n<Î)uρ
Νà6s9 $tΒ ©!$# (#ρß‰ç7ôã$# ÉΘöθs)≈tƒ
Νà6ø?u™!$y_ ô‰s% ( …çνçöxî >μ≈s9Î) ô⎯ÏiΒ
«!$# èπs%$tΡ ⎯ÍνÉ‹≈yδ ( öΝä3În/§‘ ⎯ÏiΒ ×πuΖÍh‹t/
ö≅à2ù's? $yδρâ‘x‹sù ( Zπtƒ#u™ öΝà6s9
$yδθ¡yϑs? Ÿωuρ ( «!$# ÇÚö‘r& þ’Îû
ÒΟŠÏ9r& ë>#x‹tã öΝä.x‹äzù'u‹sù &™þθÝ¡Î0
∩∠⊂∪

74. And remember how He
made you viceroys after A'ad
and gave you station in the
earth. You choose castles in
the plains and hew the
mountains into dwellings. So
remember (all) the bounties of
Allah and do not evil, making
mischief in the earth.

u™!$xn=äz ö/ä3n=yèy_ øŒÎ) (#ÿρãà2øŒ$#uρ
’Îû öΝà2r&§θt/uρ 7Š$tã Ï‰÷èt/ .⎯ÏΒ
⎯ÏΒ

šχρä‹Ï‚−Gs?

tβθçGÅs÷Ζs?uρ

#Y‘θÝÁè%

ÇÚö‘F{$#
$yγÏ9θßγß™

u™Iω#u™ (#ÿρãà2øŒ$$sù ( $Y?θã‹ç/ tΑ$t6Éfø9$#
ÇÚö‘F{$# ’Îû (#öθsW÷ès? Ÿωuρ «!$#
∩∠⊆∪ š⎥⎪Ï‰¡
Å øãΒ

75.
The chieftains of his
people, who were scornful,
said unto those whom they
despised, unto such of them as
believed: Know you that Salih
is one sent from his Lord?
They said: Lo! In that
wherewith he has been sent
we are believers.

(#ρçy9ò6tFó™$# t⎦⎪Ï%!© $# _|yϑø9$# tΑ$s%
t⎦⎪Ï%©#Ï9

⎯ÏμÏΒöθs%

∅ÏΒ

öΝåκ÷]ÏΒ z⎯tΒ#u™ ô⎯yϑÏ9 (#θàÏèôÒçGó™$#
$[sÎ=≈|¹

χr&

šχθßϑn=÷ès?r&

!$yϑÎ/ $¯ΡÎ) (#þθä9$s% 4 ⎯ÏμÎn/§‘ ⎯ÏiΒ ×≅y™ó‘Δ
∩∠∈∪ šχθãΖÏΒ÷σãΒ ⎯ÏμÎ/ Ÿ≅™
Å ö‘é&

76. Those who were scornful
$¯ΡÎ) (#ÿρçy9ò6tFó™$# š⎥⎪Ï%©!$# tΑ$s%
said: Lo! In that which you
believe we are disbelievers.

šχρãÏ≈x. ⎯ÏμÎ/ ΝçGΖtΒ#u™ ü“Ï%©!$$Î/

∩∠∉∪
77. So they hamstrung the
Í öΔr& ô⎯tã (#öθtGtãuρ sπs%$¨Ψ9$# (#ρãs)yèsù
she-camel, and they flouted
the commandment of their
$yϑÎ/ $oΨÏKø$# ßxÎ=≈|Á≈tƒ (#θä9$s%uρ óΟÎγÎn/u‘
Lord, and they said: O Salih!
Bring upon us that thou t⎦⎫Î=y™ößϑø9$# z⎯ÏΒ |MΨä. βÎ) !$tΡß‰Ïès?
threatens if thou art indeed of
those sent (from Allah).
∩∠∠∪

78. So the earthquake seized
them, and morning found
them prostrate in their
dwelling-place.
79. And (Salih) turned from
them and said: O my people! I
delivered my Lord's message
unto you and gave you good
advice, but you love not good
advisers.

(#θßst7ô¹r'sù èπxô_§9$# ÞΟßγø?x‹s{r'sù
∩∠∇∪ t⎦⎫ÏϑÏW≈y_ öΝÏδÍ‘#yŠ ’Îû
ô‰s)s9 ÉΘöθs)≈tƒ tΑ$s%uρ öΝåκ÷]tã 4’¯<uθtFsù
’În1u‘
ω

s's!$y™Í‘
⎯Å3≈s9uρ

öΝä3s9

öΝà6çGøón=ö/r&
àMós|ÁtΡuρ

∩∠®∪ š⎥⎫Ï⇔ÅÁ≈¨Ψ9$# tβθ™7ÏtéB
80. And Lot! (Remember)
t θè?ù's?r& ÿ⎯ÏμÏΒöθs)Ï9 tΑ$s% øŒÎ) $»Ûθä9uρ
β
when he said unto his folk:
Will you commit abomination
ô⎯ΒÏ $pκÍ5 Νä3s)t7y™ $tΒ sπt±Ås≈xø9$#
such as no creature ever did
before you.
∩∇⊃∪ t⎦⎫Ïϑn=≈yèø9$# š∅ÏiΒ 7‰tnr&
81. Lo! You come with lust
Zοθu öκy− tΑ$y_Ìh9$# tβθè?ù'tGs9 öΝà6¯ΡÎ)
unto men instead of women.
Nay, but you are wanton folk.

óΟçFΡr& ö≅t/ 4 Ï™!$|¡ÏiΨ9$# ÂχρßŠ ⎯ÏiΒ
∩∇⊇∪ šχθèùÌó¡•Β ×Πöθs%

82. And the answer of his
ÿ ÏμΒÏ öθs% z>#uθy_ χ
⎯
š
%Ÿ2 $tΒuρ
people was only that they said
(one to another): Turn them
⎯ÏiΒ Νèδθã_Ì÷zr& #( þθä9$s% βr& HωÎ)
out of your township. They
are folk, forsooth, who keep Ó¨$tΡé& öΝßγ¯ΡÎ) ( öΝà6ÏGtƒös%
pure.

∩∇⊄∪ tβρã£γsÜtGtƒ
83. And We rescued him and
…çμs?r&zöΔ$# ωÎ) ÿ…ã&s#÷δr&uρ çμ≈oΨø‹yfΡr'sù
his household, save his wife,
who was of those who stayed
∩∇⊂∪ t⎦⎪ÎÉ9≈tóø9$# š∅ÏΒ M
ô tΡ%x.
behind.
84. And We rained a rain
Ý Ρ$$sù ( #\sÜ¨Β ΝÎγøŠn=tæ $tΡösÜøΒr&uρ
upon them. See now the öà
nature of the consequence of
èπ7t É)≈tã
šχ%x.
y#ø‹Ÿ2
evil doers.

∩∇⊆∪ š⎥⎫ÏΒÌôfßϑø9$#

85. And unto Midian (We
sent) their brother, Shu'eyb.
He said: O my people! Serve
Allah. You have no other God
save Him. Lo! a clear proof
has come unto you from your
Lord; so give full measure and
full weight and wrong not
mankind in their goods, and
work not confusion in the
earth after the fair ordering
thereof. That will be better for
you, if you are believers.

3 $Y7øŠyèä© öΝèδ%s{r& š⎥t⎪ô‰tΒ 4’n<Î)uρ
$tΒ ©!$# (#ρß‰ç7ôã$# ÉΘöθs)≈tƒ tΑ$s%
ô‰s% ( …çνçöxî >μ≈s9Î) ô⎯ÏiΒ Νà6s9
( öΝà6În/§‘ ⎯ÏiΒ ×πoΨÉit/ Νà6ø?u™!$y_
šχ#u”Ïϑø9$#uρ Ÿ≅ø‹x6ø9$# (#θèù÷ρr'sù
öΝèδu™!$u‹ô©r& }¨$¨Ψ9$# (#θÝ¡y‚ö7s? Ÿωuρ
y‰÷èt/ ÇÚö‘F{$# †Îû (#ρß‰Å¡øè? Ÿωuρ
öΝä3©9 ×öyz öΝà6Ï9≡sŒ 4 $yγÅs≈n=ô¹Î)
∩∇∈∪ š⎥⎫ÏΖÏΒ÷σ•Β ΟçFΖà2 βÎ)

86. Lurk not on every road to
threaten (wayfarers), and to
turn away from Allah's path
him who believes in Him, and
to seek to make it crooked.
And remember, when you
were but few, how He did
multiply you. And see the
nature of the consequence for
the corrupters.

:Þ≡uÅÀ Èe≅à6Î/ (#ρß‰èã ø)s? Ÿωuρ
⎯tã

šχρ‘‰ÝÁs?uρ

tβρß‰Ïãθè?

⎯ÏμÎ/ š∅tΒ#u™ ô⎯tΒ «!$# È≅‹Î6y™
øŒÎ) (#ÿρãà2øŒ$#uρ 4 $[_uθÏã $yγtΡθäóö6s?uρ
( öΝà2u©Ys3sù Wξ‹Î=s% óΟçFΖà2
èπt6É)≈tã šχ%x. y#ø‹x. (#ρãÝàΡ$#uρ
∩∇∉∪ t⎦⎪Ï‰Å¡øßϑø9$#

87. And if there is a party of
you which believes in that
wherewith I have been sent,
and there is a party which
believes not, then have
patience until Allah judge
between us. He is the Best of
all who deal in judgment.

öΝà6ΖÏiΒ

×πxÍ←!$sÛ

tβ%x.

βÎ)uρ

⎯ÏμÎ/ àMù=Å™ö‘é& ü“Ï%©!$$Î/ (#θãΖtΒ#u™
(#ρçÉ9ô¹$$sù (#θãΖÏΒ÷σãƒ óΟ©9 ×πxÍ←!$sÛuρ
çöyz uθèδuρ 4 $uΖoΨ÷t/ ª!$# zΝä3øts† 4©®Lym
∩∇∠∪ š⎥⎫ÏϑÅ3≈ptø:$#

88.
The chieftains of his
people, who were scornful,
said: Surely we will drive thee
out, O Shu'eyb, and those who
believe with thee, from our
township, unless you return to
our religion. He said: Even
though we hate it.

(#ρçy9õ3tFó™$# t⎦⎪Ï%©!$# _|yϑø9$# tΑ$s% *
y7¨Ζy_Ì÷‚ãΖs9

⎯ÏμÏΒöθs%

⎯ÏΒ

y7yètΒ (#θãΖtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©!$#uρ Ü=ø‹yèà±≈tƒ
4 $uΖÏG¯=ÏΒ ’Îû ¨βßŠθãètGs9 ÷ρr& !$oΨÏKtƒös% ⎯ÏΒ
∩∇∇∪ t⎦⎫ÏδÌ≈x. $¨Ζä. öθs9uρr& tΑ$s%

89. We should have invented
a lie against Allah if we
returned to your religion after
Allah has rescued us from it.
It is not for us to return to it
unless Allah our Lord should
(so)
will.
Our
Lord
comprehends all things in
knowledge. In Allah do we put
our trust. Our Lord! Decide
with truth between us and our
folk, for Thou art the best of
those who make decision.

÷βÎ) $¹/É‹x. «!$# ’n?tã $oΨ÷ƒutIøù$# Ï‰%s
øŒÎ) y‰÷èt/ Νà6ÏG¯=ÏΒ ’Îû $tΡô‰ãã
!$uΖs9 ãβθä3tƒ $tΒuρ 4 $pκ÷]ÏΒ ª!$# $uΖ8¤ftΡ
ª!$# u™!$t±o„ βr& HωÎ) !$pκÏù yŠθãè¯Ρ βr&
4 $¸ϑù=Ïæ >™ó©x« ¨≅ä. $uΖš/u‘ yìÅ™uρ 4 $uΖš/u‘
ôxtFøù$# $uΖ−/u‘ 4 $uΖù=©.uθs? «!$# ’n?tã
|MΡr&uρ Èd,ysø9$$Î/ $uΖÏΒöθs% t⎦÷⎫t/uρ $uΖoΨ÷t/
∩∇®∪ t⎦⎫ÅsGÏ ≈xø9$# çöyz

90. But the chieftains of his
⎯ÏΒ (#ρãxx. ⎦
t ⎪Ï%©!$# _|pRùQ$# tΑ$s%uρ
people, who were disbelieving,
said: If you follow Shu'eyb,
ö/ä3Ρ¯ Î) $·6ø‹yèä© Ν
ö çF÷èt7¨?$# È⎦È⌡s9 ⎯ÏμÏΒöθs%
then truly you shall be the
losers.
∩®⊃∪ tβρçÅ£≈y‚©9 #]ŒÎ)
91. So the earthquake seized
’Îû (#θßst7ô¹r'sù èπxô_§9$# ãΝåκøEx‹s{r'sù
them and morning found
them prostrate in their
∩®⊇∪ š⎥⎫ÏϑÏW≈y_ öΝÏδÍ‘#yŠ
dwelling-place.

92.
Those who denied Ν
ö ©9 βr(x. $Y6ø‹yèä© (#θç/¤‹.x ⎦
t ⎪Ï%©!$#
Shu'eyb became as though
they had not dwelt there. #( θç/¤‹x. š⎥⎪Ï%©!$# 4 $yγ‹Ïù #( öθuΖøótƒ
Those who denied Shu'eyb,
š
⎥
⎪ÎÅ£≈y‚ø9$# ãΝèδ (#θçΡ%x. $Y6ø‹yèä©
they were the losers.

∩®⊄∪
93. So he turned from them ‰
ô s)s9 ÉΘöθs)≈tƒ tΑ$s%uρ öΝßγ÷Ψtã 4’¯<uθtGsù
and said: O my people! I
delivered my Lord's messages ’Î1n u‘
ÏM≈n=≈y™Í‘
öΝà6çGøón=ö/r&
unto you and gave you good
y #u™ y#ø‹s3sù ( öΝä3s9 àMós|ÁtΡuρ
advice; then how can I sorrow 4†›
for a people that rejected
∩®⊂∪ š⎥⎪ÌÏ≈x. 7Θöθs% 4’n?tã
(truth).
94. And We sent no prophet ω
H Î) @c©É<¯Ρ ⎯ÏiΒ 7πtƒös% ’Îû $uΖù=y™ö‘r& !$tΒuρ
unto any township but We did
afflict its folk with tribulation ™Ï !#§œØ9$#uρ Ï™!$y™ù't7ø9$$Î/ $yγn=÷δr& !$tΡõ‹s{r&
and adversity that haply they
∩®⊆∪ tβθãã§ œØo„ Ο
ó ßγ¯=yès9
might grow humble.
95. Then changed We the evil
plight for good till they grew
affluent and said: Tribulation
and distress did touch our
fathers. Then We seized them
unawares,
when
they
perceived not.

sπoΨ|¡ptø:$# Ïπy∞ÍhŠ¡¡9$# tβ%s3tΒ $uΖø9£‰/t §ΝèO
¡§tΒ ô‰s% (#θä9$s%¨ρ (#θxtã 4©®Lym
â™!#§œ£9$#uρ

â™!#§œØ9$#

Ÿω

ZπtGøót/

öΝèδuρ

$tΡu™!$t/#u™
Μßγ≈tΡõ‹s{r'sù

∩®∈∪ tβρáãèô±o„

96. And if the people of the
townships had believed and
kept from evil, surely We
should have opened for them
blessings from the sky and
from the earth. But (unto
every messenger) they gave
the lie, and so We seized them
on account of what they used
to earn.
97. Are the people of the
townships then secure from
the coming of Our wrath upon
them as a night-raid while
they sleep.
98. Or are the people of the
townships then secure from
the coming of Our wrath upon
them in the daytime while
they play.
99. Are they then secure from
Allah's scheme? None deems
himself secure from Allah's
scheme save folk that perish.

(#θãΖtΒ#u™ #“tà)ø9$# Ÿ≅÷δr& ¨βr& öθs9uρ
;M≈x.tt/ ΝÍκön=tã $uΖóstGxs9 (#öθs)¨?$#uρ
⎯Å3≈s9uρ ÇÚö‘F{$#uρ Ï™!$yϑ¡¡9$# z⎯ÏiΒ
(#θçΡ$Ÿ2 $yϑÎ/ Μßγ≈tΡõ‹s{r'sù (#θç/¤‹x.
∩®∉∪ tβθç7Å¡õ3tƒ
ΝåκuÏ?ù'tƒ βr& #“tà)ø9$# ã≅÷δr& z⎯ÏΒr'ùs r&
∩®∠∪ tβθßϑÍ←!$tΡ öΝèδuρ $\G≈uŠt/ $uΖß™ù't/
Νßγu‹Ï?ù'tƒ βr& #“tà)9ø $# ã≅÷δr& z⎯ÏΒr&uρr&
∩®∇∪ tβθç7yèù=tƒ öΝèδuρ ©Y∏àÊ $uΖß™ù't/
ß⎯tΒù'tƒ Ÿξsù 4 «!$# tò6tΒ (#θãΖÏΒr'ùs r&
ãΠöθs)ø9$#

ωÎ)

«!$#

tò6tΒ

∩®®∪ tβρçÅ£≈y‚ø9$#

100. Is it not an indication to
those who inherit the land
after its people (who thus
reaped the consequence of
evil-doing) that, if We will,
We can smite them for their
sins and print upon their
hearts so that they hear not.

šχθèOÌtƒ z⎯ƒÏ%©#Ï9 Ï‰ôγtƒ óΟs9uρr&
öθ©9 βr& !$yγÎ=÷δr& Ï‰÷èt/ .⎯ÏΒ uÚö‘F{$#
4 óΟÎγÎ/θçΡä‹Î/ Νßγ≈uΖö7|¹r& â™!$t±nΣ
Ÿω óΟßγsù öΝÎηÎ/θè=è% 4’n?tã ßìt7ôÜtΡuρ
∩⊇⊃⊃∪ šχθãèyϑó¡o„

101. Such were the townships.
We relate some tidings of
them unto thee (Muhammad).
Their messengers verily came
unto them with clear proofs
(of Allah's Sovereignty), but
they could not believe because
they had before denied. Thus
dos Allah print upon the
hearts of disbelievers (that
they hear not).

ô⎯ÏΒ y7ø‹n=tã Èà)tΡ 3“t à)ø9$# y7ù=Ï?
Νßγè=ß™â‘ öΝåκøEu™!%y` ô‰s)s9uρ 4 $yγÍ←!$t6/Ρr&
(#θãΖÏΒ÷σã‹Ï9 (#θçΡ$Ÿ2 $yϑsù ÏM≈uΖÉit7ø9$$Î/
4 ã≅ö6s% ∅ÏΒ (#θç/¤‹Ÿ2 $yϑÎ/
É>θè=è% 4’n?tã ª!$# ßìt7ôÜtƒ šÏ9≡x‹x.
∩⊇⊃⊇∪ t⎦⎪ÍÏ≈x6ø9$#

102. We found no (loyalty to
ô ÏiΒ ΝÏδÎsYò2L{ $tΡô‰y`uρ $tΒuρ
any) covenant in most of ⎯
them. Nay, most of them We
ó èδusYò2r& !$tΡô‰y`uρ βÎ)uρ ( 7‰ôγtã
Ο
found wrong doers.

∩⊇⊃⊄∪ t⎦⎫É)Å¡≈xs9

103. Then, after them, We
4 ›
©
y θ•Β ΝÏδÏ‰÷èt/ .⎯ÏΒ $oΨ÷Wyèt/ §ΝèO
sent Moses with our tokens
unto Pharaoh and his chiefs,
⎯Ïμ'ƒZ∼tΒuρ tβöθtãöÏù 4’n<Î) !$oΨÏF≈tƒ$t↔Î/
but they repelled them. Now,
see the nature of the šχ%x. y#ø‹x. öÝàΡ$$sù ( $pκÍ5 (#θßϑn=sàsù
consequence
for
the
corrupters.
∩⊇⊃⊂∪ t⎦⎪Ï‰Å¡øßϑø9$# èπ7t É)≈tã
104. Moses said: O Pharaoh!
’ÎoΤÎ) ãβθö tãöÏ≈tƒ 4†y›θãΒ tΑ$s%uρ
Lo! I am a messenger from
the Lord of the Worlds.

∩⊇⊃⊆∪ t⎦⎫Ïϑn=≈yèø9$# >
Éb §‘ ⎯ÏiΒ ×Αθß™u‘

105.
Approved
upon
condition that I speak
concerning Allah nothing but
the truth. I come unto you
(lords of Egypt) with a clear
proof from your Lord. So let
the Children of Israel go with
me.
106. (Pharaoh) said: If thou
comes with a token, then
produce it, if thou art of those
who speak the truth.
107. Then he flung down his
staff and lo! it was a serpent
manifest.

’n?tã tΑθè%r& Hω βr& #’n?tã î,‹É)ym
Νà6çGø⁄Å_ ô‰s% 4 ¨,ysø9$# ωÎ) «!$#
z©ÉëtΒ ö≅Å™ö‘r'sù öΝä3În/§‘ ⎯ÏiΒ 7πuΖÉit7Î/
∩⊇⊃∈∪ Ÿ≅ƒÏ™ℜuó Î) û©_Í t/
N
Ï ù'ùs 7πtƒ$t↔Î/ |M÷∞Å_ |MΨä. βÎ) tΑ$s%
∩⊇⊃∉∪ t⎦⎫Ï%Ï‰≈¢Á9$# z⎯ÏΒ |MΨä. βÎ) !$pκÍ5
×β$t7÷èèO }‘Ïδ #sŒÎ*sù çν$|Áã
t 4†s+ø9r'sù
∩⊇⊃∠∪ ×⎦⎫Î7•Β

108. And he drew forth his
™â !$ŸÒø‹t/ }‘Ïδ #sŒÎ*sù …çνy‰tƒ tít“tΡuρ
hand (from his bosom), and
lo! it was white for the
∩⊇⊃∇∪ t⎦⎪ÌÏà≈¨Ζ=Ï9
beholders.
109. The chiefs of Pharaoh's
tβöθtãöÏù ÏΘöθs% ⎯ÏΒ _|yϑø9$# tΑ$s%
people said: Lo! This is some
knowing wizard.

∩⊇⊃®∪ ×Λ⎧Î=tæ íÅs≈|¡s9 #x‹≈yδ χÎ)

110. Who would expel you
from your land. Now what do ( öΝä3ÅÊö‘r& ô⎯ÏiΒ /ä3y_Ìøƒä† βr& ß‰ƒÌãƒ
you advice.

∩⊇⊇⊃∪ tβρâßΔù'?s #sŒ$yϑsù

111.
They said (unto
’Îû ö≅Å™ö‘r&uρ çν%s{r&ρu ÷μÅ_ö‘r& (#θþ ä9$s%
Pharaoh): Put him off (a
while) - him and his brother ∩⊇⊇ ∪ t⎦⎪ÎÅ³≈ym È⎦É⎩!#y‰yϑø9$#
and send into the cities
summoners.
112. To bring each knowing
∩⊇⊇⊄∪ 8Λ⎧Î=tæ @Ås≈y™ Èe≅3
ä Î/ š‚θè?ù'tƒ
wizard unto thee.
113. And the wizards came to
(#þθä9$s% šχöθtãöÏù äοtys¡¡9$# u™!%y`uρ
Pharaoh, saying: Surely there
will be a reward for us if we
ß⎯øtwΥ $¨Ζà2 βÎ) #·ô_V{ $uΖs9 χÎ)
are victors.

∩⊇⊇⊂∪ t⎦⎫Î7Î=≈tóø9$#
114. He answered: Yes, and t⎦⎫Î/§s)ßϑø9$# ⎯
z Ïϑs9 öΝä3¯ΡÎ)ρu öΝyètΡ Α
t $s%
surely you shall be of those
∩⊇⊇⊆∪
brought near (to me).

115. They said: O Moses!
!$¨ΒÎ)uρ u’Å+ù=è? βr& !$¨ΒÎ) #©y›θßϑ≈tƒ (#θä9$s%
Either throw (first) or let us
be the first throwers.

∩⊇⊇∈∪ t⎦⎫É)ù=ßϑø9$# ß⎯øtΥ
w tβθä3¯Ρ βr&

116. He said: Throw! And
when they threw they cast a #( ÿρãysy™ (#öθs)ø9r& $! £ϑn=sù ( (#θà)ø9r& tΑ$s%
spell upon the people's eyes,
ö èδθç7yδ÷tIó™$#uρ ¨
Ä $¨Ζ9$# š⎥ã⎫ôãr&
and overawed them, and Ν
produced a mighty spell.

∩⊇⊇∉∪ 5Ο‹Ïàtã @ósÅ¡Î/ ρâ™!%y`uρ

117. And We inspired Moses
,
È ø9r& ÷βr& #©y›θãΒ 4’n<Î) !$Ζu øŠymρ÷ r&uρ *
(saying): Throw thy staff!
And lo! It swallowed up their
$tΒ #
ß s)ù=s? }‘Ïδ #sŒÎ*sù ( š‚$|Átã
lying show.

∩⊇⊇∠∪ tβθä3Ïùù'tƒ
118. Thus was the Truth
#( θçΡ%x. $tΒ ≅
Ÿ sÜt/uρ ‘,ptø:$# yìs%uθsù
vindicated and that which
they were doing was made
∩⊇⊇∇∪ tβθè=yϑ÷ètƒ
vain.
119. Thus were they there
(#θç7n=s)Ρ$#ρu
y7Ï9$uΖèδ
(#θç7Î=äósù
defeated and brought low.

∩⊇⊇®∪ t⎦⎪ÌÉó≈|¹
120. And the wizards fell
down prostrate.
121. Crying: We believe in
the Lord of the Worlds.

∩⊇⊄⊃∪ t⎦⎪Ï‰Éf≈y™ äοtys¡
¡ 9$# u’+Å ø9é&uρ
∩⊇⊄⊇∪ t⎦⎫ÏΗs>≈yèø9$# Éb>tÎ/ $¨ΖtΒ#u™ (#θþ ä9$s%

122. The Lord of Moses and
Aaron.
123.
Pharaoh said: You
believe in Him before I give
you leave! Lo! This is the plot
that you have plotted in the
city that you may drive its
people hence. But you shall
come to know.

∩⊇⊄⊄∪ tβρã≈yδuρ 4©›
y θãΒ Éb>u‘
÷βr& Ÿ≅ö6s% ⎯ÏμÎ/ Λä⎢ΨtΒ#u™ ãβθö tãöÏù tΑ$s%
Öõ3yϑs9 #x‹≈yδ ¨βÎ) ( ö/ä3s9 tβsŒ#u™
ÏπuΖƒÏ‰yϑø9$#

’Îû

çνθßϑè?ös3¨Β

t∃öθ|¡sù ( $yγn=÷δr& !$pκ÷]ÏΒ (#θã_Ì÷‚çGÏ9
∩⊇⊄⊂∪ tβθçΗs>÷ès?

124. Surely I shall have your
ô ÏiΒ Νä3n=ã_ö‘r&uρ Ν
⎯
ö ä3tƒÏ‰÷ƒr& ⎯
£ yèÏeÜs%_{
hands and feet cut off upon
alternate sides. Then I shall
öΝ3
ä ¨Ζt7Ïk=|¹_{
§ èO
Ν
7 ≈n=Åz
#
crucify you every one.

∩⊇⊄⊆∪ š⎥⎫ÏèuΚô_r&
125. They said: Lo! We are
about to return unto our
Lord.
126. Thou takes vengeance on
us only for as much as we
believed the tokens of our
Lord when they came unto us.
Our Lord! Vouchsafe unto us
steadfastness and make us die
as men who have surrendered
(unto Thee).

∩⊇⊄∈∪ tβθç7Î=s)ΖãΒ $oΨÎn/u‘ 4’n<Î) !$¯ΡÎ) (#θþ ä9$s%
$¨ΖtΒ#u™ χ
ï
r& HωÎ) !$¨ΖΒÏ ãΝ)
É Ζs? $tΒuρ
!$uΖ−/u‘ 4 $uΖø?u™!%y` $£ϑs9 $uΖÎn/u‘ ÏM≈tƒ$t↔Î/
$uΖ©ùuθs?uρ

#Zö9|¹

$oΨø‹n=tã

ùøÌøùr&

∩⊇⊄∉∪ t⎦⎫ÏϑÎ=ó¡ãΒ

127. The chiefs of Pharaoh's
people said: (O King), wilt
thou suffer Moses and his
people to make mischief in the
land, and flout thee and thy
gods? He said: We will slay
their sons and spare their
women, for lo! We are in
power over them.

tβöθtãöÏù ÏΘöθs% ⎯ÏΒ _|pRùQ$# tΑ$s%uρ
(#ρß‰Å¡øã‹Ï9 …çμtΒöθs%uρ 4©y›θãΒ â‘x‹s?r&
4 štFyγÏ9#u™uρ x8u‘x‹tƒuρ ÇÚö‘F{$# ’Îû
öΝèδu™!$uΖö/r&

ã≅ÏnGs)ãΖy™

tΑ$s%

óΟßγs%öθsù $¯ΡÎ)uρ öΝèδu™!$|¡ÏΡ ⎯Ä©÷∏tGó¡nΣuρ
∩⊇⊄∠∪ šχρãÎγ≈s%

128. And Moses said unto his
people: Seek help in Allah and
endure. Lo! The earth is
Allah's. He gives it for an
inheritance to whom He will.
And lo! the sequel is for those
who keep their duty (unto
Him).
129. They said: We suffered
hurt before thou came unto
us, and since thou has come
unto us. He said: It may be
that your Lord is going to
destroy your adversary and
make you viceroys in the
earth, that He may see how
you behave.

(#θãΨ‹ÏètGó™$# ÏμΒÏ öθs)Ï9 4©y›θãΒ tΑ$s%
uÚö‘F{$# χÎ) ( (#ÿρçÉ9ô¹$#uρ «!$$Î/
⎯ÍνÏŠ$t6Ïã ô⎯ÏΒ â™!$t±o„ ⎯tΒ $yγèOÍ‘θãƒ ¬!
∩⊇⊄∇∪ š⎥⎫É)−Fßϑ=ù Ï9 èπ7t É)≈yèø9$#uρ (
$uΖu‹Ï?ù's? βr& È≅ö7s% ⎯ÏΒ $oΨƒÏŒρé& (#θþ ä9$s%
4©|¤tã tΑ$s% 4 $oΨoKø⁄Å_ $tΒ Ï‰÷èt/ .⎯ÏΒuρ
öΝà2¨ρß‰tã šÎ=ôγãƒ βr& öΝä3š/u‘
ÇÚö‘F{$#

’Îû

öΝà6xÎ=÷‚tGó¡tƒuρ

∩⊇⊄®∪ tβθè=yϑ÷ès? #
y ø‹2
Ÿ
tÝàΖu‹sù

130.
And we straitened
t öθtãöÏù tΑ#u™ !$tΡõ‹{
β
s r& ô‰)
s s9uρ
Pharaoh's folk with famine
and dearth of fruits, that
ÏN≡tyϑ¨V9$# z⎯ÏiΒ <Èø)tΡuρ t⎦⎫ÏΖÅb¡9$$Î/
peradventure they might
heed.
∩⊇⊂⊃∪ tβρã2¤‹tƒ Ο
ó ßγ¯=yès9
131.
But whenever good
befell them, they said: This is
ours; and whenever evil smote
them they ascribed it to the
evil auspices of Moses and
those with him. Surely their
evil auspice was only with
Allah. But most of them knew
not.

$uΖs9 (#θä9$s% èπuΖ|¡pt:ø $# ÞΟßγø?u™!%y` #sŒÎ*sù
×πy∞ÍhŠy™ öΝåκö:ÅÁè? βÎ)uρ ( ⎯ÍνÉ‹≈yδ
Iωr& 3 ÿ…çμyè¨Β ⎯tΒuρ 4©y›θßϑÎ/ (#ρç¨©Ütƒ
£⎯Å3≈s9uρ «!$# y‰ΨÏã öΝèδçÈ∝¯≈sÛ $yϑ¯ΡÎ)
∩⊇⊂⊇∪ tβθßϑn=ôètƒ Ÿω öΝèδusYò2r&

132.
And they said:
π7 tƒ#u™ ô⎯ÏΒ ⎯ÏμÎ/ $uΖÏ?ù's? $yϑôγtΒ (#θä9$s%uρ
Whatever portent thou brings
wherewith to bewitch us, we
y s9 ⎯
7
ß øtwΥ $yϑsù $pκÍ5 $tΡtysó¡tFÏj9
shall not put faith in thee.

∩⊇⊂⊄∪ š⎥⎫ÏΖÏΒ÷σßϑÎ/

133. So We sent against them
the flood and the locusts and
the vermin and the frogs and
the blood - a succession of
clear signs. But they were
arrogant and became a guilty
folk.

tβ$sùθ’Ü9$#

ãΝÍκön=tã

$uΖù=y™ö‘r'sù

tíÏŠ$xÒ9$#uρ Ÿ≅£ϑà)ø9$#uρ yŠ#tpgø:$#uρ
;M≈n=¢Áx•Β
$YΒöθs%

;M≈tƒ#u™

(#θçΡ%x.uρ

tΠ¤$!$#uρ

(#ρçy9ò6tGó™$$sù
∩⊇⊂⊂∪ š⎥⎫ÏΒÍ÷g’Χ

134. And when the terror fell
on them they cried: O Moses!
Pray for us unto thy Lord,
because He has a covenant
with thee. If thou removes the
terror from us we verily will
trust thee and will let the
Children of Israel go with
thee.

(#θä9$s% “â ô_Ìh9$# ÞΟÎγøŠn=tæ yì%s uρ $£ϑs9uρ
$yϑÎ/ y7−/u‘ $uΖs9 äí÷Š$# ©y›θßϑ≈tƒ
|Møt±x. ∅Í×s9 ( x8y‰ΖÏã y‰Îγtã
£⎯n=Å™÷ã∴s9uρ y7s9 ¨⎦s⎞ÏΒ÷σãΖs9 t“ô_Ìh9$# $¨Ψtã
∩⊇⊂⊆∪ Ÿ≅ƒÏ™ℜuó Î) û©_Í t/ šyètΒ

135.
But when We did
# n<Î) t“ô_Ìh9$# Ν
’
ã åκ÷]tã $oΨø±
t Ÿ2 $£ϑn=sù
remove from them the terror
for a term which they must
ö èδ #sŒÎ) νç θäóÎ=≈t/ Νèδ @≅y_r&
Ν
reach, behold! They broke
their covenant.
∩⊇⊂∈∪ tβθèVä3Ζtƒ

136.
Therefore We took
retribution
from
them;
therefore We drowned them
in the sea: because they
denied Our revelations and
were heedless of them.
137. And We caused the folk
who were despised to inherit
the eastern parts of the land
and the western parts there of
which We had blessed. And
the fair word of thy Lord was
fulfilled for the Children of
Israel because of their
endurance;
and
We
annihilated (all) that Pharaoh
and his folk had done and that
they had contrived.

’Îû öΝßγ≈oΨø%tøîr'sù öΝåκ÷]ÏΒ $uΖôϑs)tFΡ$$ùs
$uΖÏG≈tƒ$t↔Î/ (#θç/¤‹x. öΝåκ¨Ξr'Î/ ÉdΟuŠø9$#
∩⊇⊂∉∪ š⎥⎫Î=Ï≈xî $pκ÷]tã (#θçΡ%Ÿ2uρ
(#θçΡ%x. š⎥⎪Ï%!© $# tΠöθs)9ø $# $uΖøOu‘÷ρr&uρ
šXÍ≈t±tΒ

šχθàyèôÒtFó¡ç„

$uΖø.t≈t/ ©ÉL©9$# $yγt/Ì≈tótΒuρ ÇÚö‘F{$#
šÎn/u‘ àMyϑÎ=x. ôM£ϑs?uρ ( $pκÏù
$yϑÎ/ Ÿ≅ƒÏ™ℜuó Î) û©Í_t/ 4’n?tã 4©o_ó¡ßsø9$#
šχ%x. $tΒ $tΡö¨ΒyŠuρ ( (#ρçy9|¹
$tΒuρ …çμãΒöθs%uρ ÜχöθtãöÏù ßìuΖóÁtƒ
∩⊇⊂∠∪ šχθä©Ì÷ètƒ (#θçΡ$Ÿ2

138. And We brought the
Children of Israel across the
sea, and they came unto a
people who were given up to
idols which they had. They
said: O Moses! Make for us a
god even as they have gods.
He said: Lo! You are a folk
who know not.

tóst7ø9$# Ÿ≅ƒÏ™ℜuó Î) û©Í_t7Î/ $tΡø—uθ≈y_uρ
#’n?tã tβθàä3÷ètƒ 7Θöθs% 4’n?tã (#öθs?r'sù
©y›θßϑ≈tƒ (#θä9$s% 4 öΝçλ°; 5Θ$oΨô¹r&
×πyγÏ9#u™ óΟßγs9 $yϑx. $Yγ≈s9Î) !$uΖ©9 ≅yèô_$#
∩⊇⊂∇∪ tβθè=yγøgrB ×Πöθs% öΝä3¯ΡÎ) tΑ$s% 4

139. Lo! As for these, their
ÏμŠÏù öΝèδ $¨Β ×£9tGãΒ Ï™Iωσà ¯≈yδ ¨βÎ)
way will be destroyed and all
that they are doing is in vain.

šχθè=yϑ÷ètƒ (#θçΡ%x. $¨Β ×≅ÏÜ≈t/uρ

∩⊇⊂®∪
140. He said: Shall I seek for
$Yγ≈s9Î) öΝ6
à ‹Éóö/r& «!$# uöxîr& Α
t $s%
you a god other than Allah
when He has favored you
’n?tã
öΝà6n=Òsù
uθδ
è uρ
above (all) creatures.

∩⊇⊆⊃∪ š⎥⎫Ïϑn=≈yèø9$#

141. And (remember) when
We did deliver you from
Pharaoh's folk who were
afflicting you with dreadful
torment, slaughtering your
sons and sparing your women.
That was a tremendous trial
from your Lord.

ÉΑ#u™

ô⎯ÏiΒ

Νà6≈uΖøŠpgΥr&

øŒÎ)uρ

u™þθß™ öΝà6tΡθãΒθÝ¡o„ šχöθtãöÏù
öΝä.u™!$oΨö/r& tβθè=ÏnGs)ãƒ ( É>#x‹yèø9$#
’Îûuρ 4 öΝä.u™!$|¡ÎΣ šχθãŠóstFó¡tƒuρ
öΝà6În/§‘ ⎯ÏiΒ Ö™Iξt/ Νà6Ï9≡sŒ
∩⊇⊆⊇∪ Ο
Ò ŠÏàtã

142.
And when We did
appoint for Moses thirty
nights (of solitude), and added
to them ten, and he completed
the whole time appointed by
his Lord of forty nights; and
Moses said unto his brother,
Aaron: Take my place among
the people. Do right, and
follow not the way of mischiefmakers.

š⎥⎫ÏW≈n=rO 4©y›θãΒ $tΡô‰tã≡uρuρ *
§ΝtGsù 9ô³yèÎ/ $yγ≈uΖôϑyϑø?r&uρ \'s#ø‹s9
4 \'s#ø‹s9 š∅ŠÏèt/ö‘r& ÿ⎯ÏμÎn/u‘ àM≈s)‹ÏΒ
šχρã≈yδ ÏμŠÅzL{ 4©y›θãΒ tΑ$s%uρ
Ÿωuρ ôxÎ=ô¹r&uρ ’ÍΓöθs% ’Îû ©Í_øè=÷z$#
∩⊇⊆⊄∪ t⎦⎪Ï‰¡
Å øßϑø9$# Ÿ≅‹Î6y™ ôìÎ6−Gs?

143. And when Moses came
to Our appointed tryst and his
Lord had spoken unto him, he
said: My Lord! Show me (Thy
Self), that I may gaze upon
Thee. He said: Thou wilt not
see Me, but gaze upon the
mountain! If it stand still in its
place, then thou wilt see Me.
And when his Lord revealed
(His) glory to the mountain
He sent it crashing down. And
Moses fell down senseless.
And when he woke he said:
Glory unto Thee! I turn unto
Thee repentant, and I am the
first of (true) believers.

$uΖÏF≈s)ŠÏϑÏ9 4©y›θãΒ u™!%y` $£ϑs9uρ
þ’ÎΤÍ‘r& Éb>u‘ tΑ$s% …çμš/u‘ …çμyϑ¯=x.uρ
©Í_1ts? ⎯s9 tΑ$s% 4 šø‹s9Î) öÝàΡr&
ÈβÎ*sù È≅t6yfø9$# ’n<Î) öÝàΡ$# Ç⎯Å3≈s9uρ
4 ©Í_1ts? t∃öθ|¡sù …çμtΡ$x6tΒ §s)tGó™$#
…ã&s#yèy_ È≅t7yfù=Ï9 …çμš/u‘ 4’©?pgrB $£ϑn=sù
!$£ϑn=sù 4 $Z)Ïè|¹ 4©y›θãΒ §yzuρ $y2yŠ
àMö6è? šoΨ≈ysö6ß™ tΑ$s% s−$sùr&
∩⊇⊆⊂∪ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σßϑø9$# ãΑ¨ρr& O$Ρt r&ρu šø‹s9Î)

144. He said: O Moses! I have
y7çGøŠxsÜô¹$# ’ÎoΤÎ) #©y›θßϑ≈tƒ tΑ$s%
preferred thee above mankind
by My messages and by My
‘Ïϑ≈n=s3Î/uρ ©ÉL≈n=≈y™ÍÎ/ Ä¨$¨Ζ9$# ’n?tã
speaking (unto thee). So hold
that which I have given thee, š∅iΒ
Ï ⎯ä.uρ y7çG÷s?#u™ !$tΒ õ‹ä⇐sù
and be among the thankful.

∩⊇⊆⊆∪ t⎦⎪ÌÅ3≈¤±9$#

145. And We wrote for him,
upon the tablets, the lesson to
be drawn from all things and
the explanation of all things,
then (bade him): Hold it fast;
and command thy people
(saying): Take the better
(course made clear) therein. I
shall show thee the abode of
evil-livers.
146.
I shall turn away
from My revelations those
who
magnify
themselves
wrongfully in the earth, and if
they see each token believe it
not, and if they see the way of
righteousness choose it not for
(their) way, and if they see the
way of error choose it for
(their) way. That is because
they deny Our revelations and
are used to disregard them.

⎯ÏΒ Çy#uθø9F{$# ’Îû …çμ9s $oΨö;tFŸ2uρ
Wξ‹ÅÁøs?uρ ZπsàÏãöθ¨Β &™ó©x« Èe≅à2
öãΒù&uρ ;ο§θà)Î/ $yδõ‹ä⇐sù &™ó©x« Èe≅ä3Ïj9
4

$pκÈ]|¡ômr'Î/

(#ρä‹è{ù'tƒ

y7tΒöθs%

∩⊇⊆∈∪ t⎦⎫É)Å¡≈xø9$# u‘#yŠ ö/ä3ƒÍ‘'ρé'y™
t⎦⎪Ï%©!$# z©LÉ ≈tƒ#u™ ô⎯tã ß∃ÎñÀr'y™
ÎötóÎ/ ÇÚö‘F{$# ’Îû šχρã¬6s3tGtƒ
ω 7πtƒ#u™ ¨≅à2 (#÷ρttƒ βÎ)uρ Èd,ysø9$#
Ÿ≅‹Î6y™ (#÷ρttƒ βÎ)uρ $pκÍ5 (#θãΖÏΒ÷σãƒ
βÎ)uρ Wξ‹Î6y™ çνρä‹Ï‚−Gtƒ Ÿω Ï‰ô©”9$#
çνρä‹Ï‚−Gtƒ

Äc©xöø9$#

Ÿ≅‹Î6y™

(#÷ρttƒ

(#θç/¤‹x. öΝåκ¨Ξr'Î/ y7Ï9≡sŒ 4 Wξ‹Î6y™
t⎦,Î#Ï≈xî $pκ÷]tã (#θçΡ%x.uρ $uΖÏG≈tƒ$t↔Î/
∩⊇⊆∉∪

147. Those who deny Our ™Ï !$s)Ï9uρ $uΖÏG≈tƒ$t↔Î/ (#θç/¤‹x. š⎥⎪Ï%©!$#uρ
revelations and the meeting of
the Hereafter, their works are ≅
ö yδ 4 öΝßγè=≈yϑôãr& ôMsÜÎ6ym ÍοtÅzFψ$#
fruitless. Are they requited
aught save what they used to #( θçΡ%x.
$tΒ ωÎ) šχ÷ρt“øgä†
do.

∩⊇⊆∠∪ šχθè=yϑ÷ètƒ
148. And the folk of Moses,
after (he left them), chose a
calf (for worship), (made) out
of their ornaments, of saffron
hue, which gave a lowing
sound. Saw they not that it
spoke not unto them, nor
guided them to any way?
They chose it, and became
wrong doers.

⎯ÍνÏ‰÷èt/ .⎯ÏΒ 4©›
y θãΒ ãΠöθs% x‹sƒªB$#uρ
…ã&©! #Y‰|¡y_ WξôfÏã óΟÎγÍhŠÎ=ãm ô⎯ÏΒ
Ÿω …çμ¯Ρr& (#÷ρttƒ óΟs9r& 4 î‘#uθäz
¢ ¸ξ‹Î6y™ öΝÍκ‰Ï‰öηtƒ Ÿωuρ öΝßγßϑÏk=s3ãƒ
š⎥⎫ÏϑÎ=≈sß (#θçΡ%Ÿ2uρ çνρä‹sƒªB$#
∩⊇⊆∇∪

149. And when they feared #( ÷ρr&‘u uρ öΝÍγƒÏ‰÷ƒr& _
þ Îû xÝÉ)ß™ $®RmQuρ
the consequences thereof and
saw that they had gone astray, öΝ9© ⎦È⌡s9 (#θä9$s% #( θ=|Ê ô‰s% öΝßγ¯Ρr&
they said: Unless our Lord
have mercy on us and forgive $uΖ9s
öÏøótƒuρ $oΨš/z’ $oΨôϑymötƒ
us, we verily are of the lost.

š⎥⎪ÎÅ£≈y‚ø9$# š∅ÏΒ ¨⎦sðθà6uΖs9
∩⊇⊆®∪

150.
And when Moses
returned unto his people,
angry and grieved, he said:
Evil is that (course) which you
took after I had left you.
Would you hasten on the
judgment of your Lord? And
he cast down the tablets, and
he seized his brother by the
head, dragging him toward
him. He said: Son of my
mother! Lo! The folk did
judge me weak and almost
killed me. Oh, make not mine
enemies to triumph over me
and place me not among the
evil doers.

⎯ÏμÏΒöθs% 4’n<Î) #©y›θãΒ yìy_u‘ $£ϑs9uρ
$yϑ|¡ø⁄Î/ tΑ$s% $ZÅ™r& z⎯≈t7ôÒxî
óΟçFù=Éftãr& ( ü“Ï‰÷èt/ .⎯ÏΒ ’ÎΤθãΚçFøn=yz
yy#uθø9F{$# ’s+ø9r&uρ ( öΝä3În/u‘ zöΔr&
4 Ïμø‹s9Î) ÿ…çν”ègs† Ïμ‹Åzr& Ä¨ù&tÎ/ x‹s{r&uρ
tΠöθs)ø9$#

¨βÎ)

¨Πé&

t⎦ø⌠$#

tΑ$s%

©Í_tΡθè=çGø)tƒ (#ρßŠ%x.uρ ’ÎΤθàyèôÒoKó™$#
Ÿωuρ u™!#y‰ôãF{$# š†Î1 ôMÏϑô±è@ Ÿξsù
t⎦⎫ÏϑÎ=≈©à9$# ÏΘöθs)ø9$# yìtΒ ©Í_ù=yèøgrB
∩⊇∈⊃∪

151. He said: My Lord! Have
Éb u‘ tΑ$s%
mercy on me and on my ©ÅL{uρ ’Í< öÏøî$# >
brother; bring us into Thy
mercy, Thou art the Most |MΡr&uρ ( y7GÏ uΗ÷qu‘ †Îû $oΨù=Åz÷Šr&uρ
Merciful of all who show
∩⊇∈⊇∪ š⎥⎫ÏΗ¿q≡§9$# ãΝymö‘r&
mercy.

152. Lo! Those who chose the
Ÿ ôfÏèø9$# (#ρä‹sƒªB$# t⎦⎪Ï%©!$# ¨βÎ)
≅
calf (for worship), terror from
their Lord and humiliation
'× ©!ÏŒuρ öΝÎγÎn/§‘ ⎯ÏiΒ Ò=ŸÒxî öΝçλé;$uΖty™
will come upon them in the
life of the world. Thus do We 7
y Ï9≡x‹x.uρ 4 $u‹÷Ρ‘‰9$# Íο4θuŠysø9$# ’Îû
requite those who invent a lie.

∩⊇∈⊄∪ t⎦⎪ÎtIøßϑø9$# “Ì“øgwΥ
153. But those who do ill
#( θç/$s? ¢ΟèO ÏN$t↔Íh‹¡¡9$# (#θè=ÏΗxå t⎦⎪Ï%©!$#uρ
deeds and afterward repent
and believe - lo! for them,
y7/− u‘ ¨βÎ) (#þθãΖtΒ#u™uρ $yδÏ‰÷èt/ .⎯ÏΒ
afterward, Allah is Forgiving,
Merciful.
∩⊇∈⊂∪ ÒΟ‹Ïm§‘ Ö‘θàtó9s $yδÏ‰÷èt/ .⎯ÏΒ
154. Then, when the anger of
©y›θ•Β ⎯tã |Ms3y™ $£ϑs9uρ
Moses abated, he took up the
tablets,
and
in
their
’Îûρu ( yy#uθø9F{$# x‹{
s r& Ü=ŸÒtóø9$#
inscription there was guidance
and mercy for all those who t⎦⎪Ï%©#Ïj9 ×πuΗ÷qu‘uρ “W‰δ
è $pκÉJy‚ó¡èΣ
fear their Lord.

∩⊇∈⊆∪ tβθç7yδötƒ öΝÍκÍh5tÏ9 öΝèδ

155. And Moses chose of his
people seventy men for Our
appointed tryst and, when the
trembling came on them, he
said: My Lord! If Thou had
willed Thou had destroyed
them long before, and me with
them. Will thou destroy us for
that which the ignorant
among us did? It is but Thy
trial (of us). Thou sends whom
Thou will astray and guides
whom Thou will: Thou art
our
Protecting
Friend,
therefore forgive us and have
mercy on us, Thou art the
Best of all who show
forgiveness.

t⎦⎫Ïèö7y™ …çμtΒöθs% 4©y›θãΒ u‘$tG÷z$#uρ
ãΝåκøEx‹s{r& !$£ϑn=sù ( $oΨÏG≈s)‹ÏϑÏj9 Wξã_u‘
|Mø⁄Ï© öθs9 Éb>u‘ tΑ$s% èπxô_§9$#
( }‘≈−ƒÎ)uρ ã≅ö6s% ⎯ÏiΒ ΟßγtFõ3n=÷δr&
( !$¨ΖÏΒ â™!$yγx¡9$# Ÿ≅yèsù $oÿÏ3 $uΖä3Î=öκèEr&
⎯tΒ $pκÍ5 ‘≅ÅÒè? y7çGt⊥÷GÏù ωÎ) }‘Ïδ ÷βÎ)
|MΡr& ( â™!$t±n@ ⎯tΒ ”Ï‰öκsEuρ â™!$t±n@
|MΡr&uρ ( $uΖ÷Ηxqö‘$#uρ $uΖs9 öÏøî$$sù $oΨ•‹Ï9uρ
∩⊇∈∈∪ t⎦⎪ÌÏ≈tóø9$# çöyz

156. And ordain for us in this
world that which is good, and
in the Hereafter (that which is
good), Lo! We have turned
unto Thee. He said: I smite
with My punishment whom I
will, and My mercy embraces
all things, therefore I shall
ordain it for those who ward
off (evil) and pay the poordue, and those who believe
Our revelations.

ÍνÉ‹≈yδ ’Îû $uΖ9s ó=çGò2$#uρ *
$¯ΡÎ) ÍοtÅzFψ$# ’Îûuρ ZπuΖ|¡ym $u‹÷Ρ‘‰9$#
þ’Î1#x‹tã tΑ$s% 4 y7ø‹s9Î) !$tΡô‰èδ
©ÉLyϑômu‘uρ ( â™!$x©r& ô⎯tΒ ⎯ÏμÎ/ Ü=ŠÏ¹é&
$pκâ:çGø.r'|¡sù 4 &™ó©x« ¨≅ä. ôMyèÅ™uρ
šχθè?÷σãƒuρ

tβθà)−Gtƒ

t⎦⎪Ï%©#Ï9

$uΖÏG≈tƒ$t↔Î/ Νèδ t⎦⎪Ï%©!$#uρ nο4θŸ2¨“9$#
∩⊇∈∉∪ tβθãΖÏΒ÷σãƒ

157. Those who follow the
messenger, the Prophet who
can neither read nor write,
whom they will find described
in the Torah and the Gospel
(which are) with them. He will
enjoin on them that which is
right and forbid them that
which is wrong. He will make
lawful for them all good
things and prohibit for them
only the foul; and he will
relieve them of their burden
and the fetters that they used
to wear. Then those who
believe in him, and honor him,
and help him, and follow the
light which is sent down with
him: they are the successful.

¢©É<¨Ζ9$# tΑθß™§9$# šχθãèÎ7−Ftƒ t⎦⎪Ï%©!$#
…çμtΡρß‰Ågs†

“Ï%©!$#

¥_ÍhΓW{$#

Ïπ1u‘öθ−G9$# ’Îû öΝèδy‰ΨÏã $¹/θçGõ3tΒ
Å∃ρã÷èyϑø9$$Î/ ΝèδããΒù'tƒ È≅‹ÅgΥM}$#uρ
‘≅Ïtä†uρ Ìx6Ψßϑø9$# Ç⎯tã öΝßγ8pκ÷]tƒuρ
ÞΟÎγøŠn=tæ ãΠÌhtp ä†uρ ÏM≈t6Íh‹©Ü9$# ÞΟßγs9
öΝèδuñÀÎ) öΝßγ÷Ζtã ßìŸÒtƒuρ y]Í×¯≈t6y‚ø9$#
4 óΟÎγøŠn=tæ ôMtΡ%x. ©ÉL©9$# Ÿ≅≈n=øñF{$#uρ
çνρâ‘¨“tãuρ ⎯ÏμÎ/ (#θãΖtΒ#u™ š⎥⎪Ï%©!$$sù
ü“Ï%©!$# u‘θ‘Ζ9$# (#θãèt7¨?$#uρ çνρã|ÁtΡuρ
ãΝèδ y7Í×¯≈s9'ρé&

ÿ…çμyètΒ tΑÌ“Ρé&

∩⊇∈∠∪ šχθßsÎ=øßϑø9$#

158. Say (O Muhammad): O
mankind! Lo! I am the
messenger of Allah to you all (the messenger of) Him unto
Whom
belongs
the
Sovereignty of the heavens
and the earth. There is no
God save Him. He quickens
and He gives death. So believe
in Allah and His messenger,
the Prophet who can neither
read nor write, who believes
in Allah and in His Words,
and follow him that haply you
may be led aright.

ãΑθß™u‘ ’ÎoΤÎ) ÚZ$¨Ζ9$# $yγ•ƒr'¯≈tƒ ö≅è%
…çμs9 “Ï%©!$# $·èŠÏΗsd öΝà6ö‹s9Î) «!$#
Iω ( ÇÚö‘F{$#uρ ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$# Ûù=ãΒ
( àM‹Ïϑãƒuρ ⎯Ç‘ósãƒ uθèδ ωÎ) tμ≈s9Î)
Äc©É<¨Ψ9$# Ï&Î!θß™u‘uρ «!$$Î/ (#θãΨÏΒ$t↔sù
«!$$Î/ Ú∅ÏΒ÷σãƒ ”Ï%!© $# Çc’ÍhΓW{$#
öΝà6¯=yès9 çνθãèÎ7¨?$#uρ ⎯ÏμÏG≈yϑÎ=Ÿ2uρ
∩⊇∈∇∪ šχρß‰tGôγs?

159. And of Moses' folk there
šχρß‰öκu‰ ×π¨Βé& #©y›θãΒ ÏΘöθs% ⎯ÏΒuρ
is a community who lead with
truth and establish justice
∩⊇∈®∪ tβθä9Ï‰÷ètƒ ⎯ÏμÎ/uρ Èd,ptø:$$Î/
therewith.

160. We divided them into
twelve tribes, nations; and We
inspired Moses, when his
people asked him for water,
saying: Smite with thy staff
the rock! And there gushed
forth there from twelve
springs, so that each tribe
knew their drinking-place.
And we caused the white
cloud to overshadow them
and sent down for them the
manna
and
the
quails
(saying): Eat of the good
things wherewith we have
provided you. They wronged
Us not, but they were wont to
wrong themselves.

$»Û$t7ó™r& nοuô³tã ó©tLoΨøO$# ãΝßγ≈oΨ÷è©Üs%uρ
ÏŒÎ) #©y›θãΒ 4’n<Î) !$uΖø‹ym÷ρr&uρ 4 $VϑtΒé&
>ÎôÑ$# Âχr& ÿ…çμãΒöθs% çμ8s)ó¡oKó™$#
ôM|¡yft7/Ρ$$sù ( tyfy⇔ø9$# š‚$|ÁyèÎn/
zΝÎ=tæ ô‰s% ( $YΖøŠtã nοuô³tã $tFt⊥øO$# çμ÷ΨÏΒ
$uΖù=¯=sßuρ 4 öΝßγt/uô³¨Β <¨$tΡé& ‘≅à2
ãΝÎγø‹n=tæ $uΖø9t“Ρr&uρ zΝ≈yϑtóø9$# ãΝÎγøŠn=tæ
⎯ÏΒ (#θè=à2 ( 3“uθù=¡¡9$#uρ ∅yϑø9$#
$tΒuρ 4 óΟà6≈oΨø%y—u‘ $tΒ ÏM≈t6ÍhŠsÛ
(#þθçΡ%Ÿ2

⎯Å3≈s9uρ

$tΡθßϑn=sß

∩⊇∉⊃∪ šχθßϑÎ=ôàtƒ öΝåκ|¦àΡr&

161. And when it was said
unto them: Dwell in this
township and eat there from
whence you will, and say
"Repentance," and enter the
gate prostrate; We shall
forgive you your sins; We
shall increase (reward) for the
right-doers.

ÍνÉ‹≈yδ (#θãΖä3ó™$# ãΝßγs9 Ÿ≅ŠÏ% øŒÎ)uρ
ß]ø‹ym $yγ÷ΨÏΒ (#θè=à2uρ sπtƒös)ø9$#
(#θè=äz÷Š$#uρ ×π©ÜÏm (#θä9θè%uρ óΟçGø⁄Ï©
öΝä3s9

öÏøó¯Ρ

ß‰ƒÍ”t∴y™

#Y‰¤fß™
4

z>$t7ø9$#

öΝà6ÏG≈t↔ÿŠÏÜyz

∩⊇∉⊇∪ š⎥⎫ÏΖÅ¡ósßϑø9$#
162. But those of them who
ö åκ÷]ÏΒ (#θßϑn=sß š⎥⎪Ï%!© $# tΑ£‰t6sù
Ν
did wrong changed the word
which had been told them for
óΟγ
ß s9 Ÿ≅ŠÏ% ”Ï%©!$# uöxî »ωöθs%
another saying, and We sent
down upon them wrath from š∅ÏiΒ #Y“ô_Í‘ öΝÎγøŠn=tæ $uΖù=y™ö‘r'sù
heaven for their wrongdoing.

(#θçΡ$Ÿ2

$yϑÎ/

Ï™!$yϑ¡¡9$#

∩⊇∉⊄∪ šχθßϑÎ=ôàtƒ

163.
Ask
them
(O
Muhammad) of the township
that was by the sea, how they
did break the Sabbath, how
their big fish came unto them
visibly upon their Sabbath
day and on a day when they
did not keep Sabbath came
they not unto them. Thus did
We try them for that they
were evil livers.

©ÉL©9$#

Ïπtƒös)ø9$#

Ç⎯tã

öΝγ
ß ù=t↔ó™uρ

øŒÎ) Ìóst7ø9$# nοuÅÑ%tn ôMtΡ$Ÿ2
óΟÎγŠÏ?ù's? øŒÎ) ÏMö6¡¡9$# ’Îû šχρß‰÷ètƒ
$Yã§ä© öΝÎγÏFö;y™ tΠöθtƒ öΝßγçΡ$tF‹Ïm
4 óΟÎγ‹Ï?ù's? Ÿω šχθçFÎ6ó¡o„ Ÿω tΠöθtƒuρ
(#θçΡ%x. $yϑÎ/ Νèδθè=ö6tΡ y7Ï9≡x‹Ÿ2
∩⊇∉⊂∪ tβθà)Ý¡øtƒ

164. And when a community
t θÝàÏès? zΝÏ9 öΝåκ÷]ÏiΒ ×π¨Βé& ôMs9$s% øŒÎ)uρ
among them said: Why β
preach you to a folk whom
Allah is about to destroy or öΝκå æ5Éj‹yèãΒ ÷ρr& öΝßγä3Î=ôγãΒ ª!$# $·Βöθs%
punish with an awful doom,
É ÷ètΒ (#θä9$s% ( #Y‰ƒÏ‰x© $\/#x‹tã
they said: In order to be free ¸οu‘‹
from guilt before your Lord,
and that haply they may ward ∩⊇∉⊆∪ tβθà)−Gtƒ óΟßγ¯=yès9uρ óΟä3În/u‘ 4’n<Î)
off (evil).

165. And when they forgot
that whereof they had been
reminded, We rescued those
who forbade wrong, and
visited those who did wrong
with dreadful punishment
because they were evil-livers.

ÿ⎯ÏμÎ/ (#ρãÅe2èŒ $tΒ (#θÝ¡nΣ $£ϑn=sù
Ç⎯tã šχöθpκ÷]tƒ t⎦⎪Ï%©!$# $uΖøŠpgΥr&
(#θßϑn=sß š⎥⎪Ï%©!$# $tΡõ‹s{r&uρ Ï™þθ¡9$#
(#θçΡ%x.

$yϑÎ/

¤§ŠÏ↔t/

¥>#x‹yèÎ/

∩⊇∉∈∪ šχθà)Ý¡øtƒ
166. So when they took pride
$uΖù=è% çμ÷Ζtã (#θåκçΞ $¨Β ⎯tã (#θö tGtã $£ϑn=sù
in that which they had been
forbidden, We said unto
š⎥⎫Ï↔Å¡≈yz ¸οyŠtÏ% (#θçΡθä. öΝçλm;
them: Be you apes despised
and loathed.
∩⊇∉∉∪
167. And (remember) when
thy Lord proclaimed that He
would raise against them till
the Day of Resurrection those
who would lay on them a
cruel torment. Lo! Verily thy
Lord is swift in prosecution
and lo! Verily He is Forgiving,
Merciful.

¨⎦m⎟yèö6u‹s9

y7•/u‘

šχ©Œr'?s

øŒÎ)uρ

∅tΒ Ïπyϑ≈uŠÉ)ø9$# ÏΘöθtƒ 4’n<Î) öΝÎγøŠn=tæ
¨βÎ) 3 É>#x‹yèø9$# u™þθß™ öΝßγãΒθÝ¡o„
…çμ¯ΡÎ)uρ ( ÅU$s)Ïèø9$# ßìƒÌ|¡s9 š−/u‘
∩⊇∉∠∪ ÒΟ‹Ïm§‘ Ö‘θàtós9

168. And We have sundered
them in the earth as (separate)
nations. Some of them are
righteous, and some far from
that. And We have tried them
with good things and evil
things that haply they might
return.

( $VϑtΒé& ÇÚö‘F{$# †Îû ÷Λàι≈oΨ÷è©Üs%uρ
öΝåκ÷]ÏΒuρ

šχθßsÎ=≈¢Á9$#

Νßγ≈tΡöθn=t/uρ

(

šÏ9≡sŒ

ÞΟßγ÷ΨÏiΒ
tβρßŠ

öΝßγ¯=yès9 ÏN$t↔Íh‹¡¡9$#uρ ÏM≈oΨ|¡ysø9$$Î/
∩⊇∉∇∪ tβθãèÅ_ö tƒ

169. And a generation has
succeeded them who inherited
the scriptures. They grasp the
goods of this low life (as the
price of evil-doing) and say: It
will be forgiven us. And if
there came to them (again) the
offer of the like, they would
accept it (and would sin
again). Has not the covenant
of the Scripture been taken on
their behalf that they should
not speak aught concerning
Allah save the truth? And
they have studied that which
is therein. And the abode of
the Hereafter is better, for
those who ward off (evil).
Have you then no sense.

(#θèOÍ‘uρ ×#ù=yz öΝÏδÏ‰÷èt/ .⎯ÏΒ y#n=y⇐sù
#x‹≈yδ uÚztä tβρä‹è{ù'tƒ |=≈tGÅ3ø9$#
$uΖs9 ãxøóã‹y™ tβθä9θà)tƒuρ 4’oΤ÷ŠF{$#
çνρä‹è{ù'tƒ …ã&é#÷WÏiΒ ÖÚ{tã öΝÍκÌEù'tƒ βÎ)uρ
ß,≈sV‹ÏiΒ ΝÍκön=tã õ‹s{÷σãƒ óΟs9r& 4
«!$# ’n?tã (#θä9θà)tƒ ω βr& É=≈tGÅ3ø9$#
3 ÏμŠÏù $tΒ (#θß™u‘yŠuρ ¨,ysø9$# ωÎ)
š⎥⎪Ï%©#Ïj9 ×öyz äοtÅzFψ$# â‘#¤$!$#uρ
∩⊇∉®∪ tβθè=É)÷ès? Ÿξsùr& 3 tβθà)−Gtƒ

170. And as for those who
É ≈tFÅ3ø9$$Î/ šχθä3Åb¡ϑ
=
y ãƒ t⎦⎪Ï%©!$#uρ
make
(men)
keep
the
Scripture,
and
establish
ßì‹ÅÒçΡ Ÿω $¯ΡÎ) nο4θn=¢Á9$# (#θãΒ$s%r&uρ
worship - lo! We squander not
the wages of reformers.
∩⊇∠⊃∪ t⎦⎫Ï⇔Ï=óÁèRùQ$# t ô_r&
171. And when We shook the
Mount above them as it were
a covering, and they supposed
that it was going to fall upon
them (and We said): Hold fast
that which We have given
you, and remember that
which is therein, that you may
ward off (evil).
172. And (remember) when
thy Lord brought forth from
the Children of Adam, from
their reins, their seed, and
made
them
testify
of
themselves, (saying): Am I not
your Lord? They said: Yea,
verily. We testify. (That was)
lest you should say at the Day
of Resurrection: Lo! Of this
we were unaware.

ôΜßγs%öθsù Ÿ≅t6pgø:$# $uΖø)tGtΡ øŒÎ)uρ *
öΝÍκÍ5 7ìÏ%#uρ …çμ¯Ρr& (#þθ‘Ζsßuρ ×'©#àß …çμ¯Ρr(x.
;ο§θà)Î/

Νä3≈oΨ÷s?#u™

!$tΒ

(#ρä‹è{

tβθà)−Gs? ÷/ä3ª=yès9 ÏμŠÏù $tΒ (#ρãä.øŒ$#uρ
∩⊇∠⊇∪
⎯ÏΒ tΠyŠ#u™ û©Í_t/ ⎯
. ÏΒ y7•/u‘ x‹{
s r& øŒÎ)uρ
öΝèδy‰pκô−r&uρ öΝåκtJ−ƒÍh‘èŒ óΟÏδÍ‘θßγàß
( öΝä3În/tÎ/ àMó¡s9r& öΝÍκÅ¦àΡr& #’n?tã
χr& ¡ !$tΡô‰Îγx© ¡ 4’n?t/ (#θä9$s%
$¨Ζà2 $¯ΡÎ) Ïπyϑ≈uŠÉ)ø9$# tΠöθtƒ (#θä9θà)s?
∩⊇∠⊄∪ ⎦
t ,Î#Ï≈xî #x‹≈yδ ô⎯tã

173. Or lest you should say:
(It is) only (that) our fathers
ascribed partners to Allah of
old and we were (their) seed
after them. Wilt Thou destroy
us on account of that which
those who follow falsehood
did.
174.
Thus we detail the
revelations that haply they
may return.

⎯ÏΒ $tΡäτ!$t/#u™ x8sõ°r& !$oÿς© Î) (#θþ ä9θà)s? ÷ρr&
( öΝÏδÏ‰÷èt/ .⎯ÏiΒ Zπ−ƒÍh‘èŒ $¨Ζà2uρ ã≅ö7s%
tβθè=ÏÜö7ßϑø9$# Ÿ≅yèsù $oÿÏ3 $uΖä3Î=öκçJsùr&
∩⊇∠⊂∪
ÏM≈tƒFψ$#

ã≅Å_ÁxçΡ

y7Ï9≡x‹x.uρ

∩⊇∠⊆∪ šχθãèÅ_ö tƒ öΝγ
ß ¯=yès9uρ

175. Recite unto them the tale
μç ≈oΨø‹s?#u™ ü“Ï%!© $# r't6tΡ öΝÎγøŠn=tæ ã≅?ø $#uρ
of him to whom We gave Our
revelations, but he sloughed
μç yèt7ø?r'sù $yγ÷ΨÏΒ y‡n=|¡Σ$$sù $oΨÏF≈tƒ#u™
them off, so Satan overtook
him and he became of those ⎥
š
⎪Íρ$tóø9$# z⎯ÏΒ tβ%s3sù ß⎯≈sÜø‹¤±9$#
who lead astray.

∩⊇∠∈∪

176. And had We willed We
could have raised him by their
means, but he clung to the
earth and followed his own
lust. Therefore his likeness is
as the likeness of a dog: if
thou attackest him he pants
with his tongue out, and if
thou leavest him he pants with
his tongue out. Such is the
likeness of the people who
deny Our revelations. Narrate
unto them the history (of the
men of old), that haply they
may take thought.

ÿ…çμ¨ΖÅ3≈s9uρ $pκÍ5 çμ≈uΖ÷èsùts9 $oΨø⁄Ï© öθs9uρ
yìt7¨?$#uρ ÇÚö‘F{$# †n<Î) t$s#÷zr&
É=ù=x6ø9$# È≅sVyϑx. …ã&é#sVyϑsù 4 çμ1uθyδ
÷ρr& ô]yγù=tƒ Ïμø‹n=tã ö≅ÏϑøtrB βÎ)
ã≅sVtΒ y7Ï9≡©Œ 4 ]yγù=tƒ çμò2çøIs?
4 $uΖÏG≈tƒ$t↔Î/ (#θç/¤‹x. š⎥⎪Ï%©!$# ÏΘöθs)ø9$#
öΝßγ¯=yès9

}È|Ás)ø9$#

ÄÈÝÁø%$$sù

∩⊇∠∉∪ tβρã©3xtFtƒ

177. Evil as an example are
#( θç/¤‹.x z⎯ƒÏ%©!$# ãΠöθs)ø9$# ¸ξsWtΒ u™!$y™
the folk who denied Our
revelations, and were wont to
tβθãΚÎ=ôàtƒ (#θçΡ%x. öΝåκ|¦àΡr&uρ $uΖÏG≈tƒ$t↔Î/
wrong themselves.

∩⊇∠∠∪
178. He whom Allah leads, he
indeed is led aright, while he ( “Ï‰tGôγßϑø9$# uθßγsù ª!$# Ï‰öκu‰ ⎯tΒ
whom Allah sends astray ãΝδ
è
y7Í×¯≈s9'ρé'sù ö≅Î=ôÒãƒ ⎯tΒuρ
they indeed are losers.

∩⊇∠∇∪ tβρçÅ£≈sƒø:$#

179. Already have We urged
unto hell many of the jinn and
humankind, having hearts
wherewith they understand
not,
and
having
eyes
wherewith they see not, and
having ears wherewith they
hear not. These are as the
cattle - nay, but they are
worse!
These
are
the
neglectful.

#ZÏWŸ2 Ο
z ¨ΨyγyfÏ9 $tΡù&u‘sŒ ô‰)
s s9uρ
öΝçλm; ( Ä§ΡM}$#uρ Çd⎯Ågø:$# š∅ÏiΒ
öΝçλm;uρ $pκÍ5 šχθßγs)øtƒ ω Ò>θè=è%
öΝçλm;uρ $pκÍ5 tβρçÅÇö7ãƒ ω ×⎦ã⎫ôãr&
y7Í×¯≈s9'ρé& 4 !$pκÍ5 tβθãèuΚó¡o„ ω ×β#sŒ#u™
y7Í×¯≈s9'ρé& 4 ‘≅|Êr& öΝèδ ö≅t/ ÉΟ≈yè÷ΡF{$%x.
∩⊇∠®∪ šχθè=Ï≈tóø9$# ãΝèδ

180. Allah's are the fairest
$pκÍ5 çνθãã÷Š$$sù 4©o_ó¡çtø:$# â™!$oÿôœF{$# ¬!ρu
names. Invoke Him by them.
And leave the company of
þ’ûÎ šχρß‰Åsù=ãƒ t⎦⎪Ï%©!$# (#ρâ‘sŒuρ (
those who blaspheme His
names. They will be requited (#θçΡ%x. $tΒ tβ÷ρt“ôfã‹y™ 4 ⎯ÏμÍ×¯≈yϑó™r&
what they do.

∩⊇∇⊃∪ tβθè=yϑ÷ètƒ
181. And of those whom We
t ρß‰öκu‰ ×πΒ¨ é& !$oΨø)n=yz ô⎯£ϑÏΒuρ
β
created there is a nation who
guide with the Truth and
∩⊇∇⊇∪ šχθä9Ï‰÷ètƒ ⎯ÏμÎ/uρ Èd,ysø9$$Î/
establish justice therewith.

182. And those who deny Our
$uΖÏG≈tƒ$t↔Î/
(#θç/¤‹x.
t⎦⎪Ï%©!$#uρ
revelations - step by step We
lead them on from whence
Ÿω ß]ø‹ym ô⎯ÏiΒ Νßγã_Í‘ô‰tGó¡t⊥y™
they know not.

∩⊇∇⊄∪ tβθßϑn=ôètƒ
183. I give them rein (for) lo!
î⎦⎫ÏGtΒ “Ï‰ø‹x. χÎ) 4 öΝßγs9 ’Í?øΒé&uρ
My scheme is strong.

∩⊇∇⊂∪
184. Have they not bethought
ΝÍκÈ:Ïm$|ÁÎ/ $tΒ 3 (#ρã©3xtGtƒ öΝs9uρr&
them (that) there is no
madness in their comrade? He
î⎦⎫Î7•Β ÖƒÉ‹tΡ ω)Î uθδ
è ÷βÎ) 4 >π¨ΖÅ_ ⎯ÏiΒ
is but a plain warner.

∩⊇∇⊆∪
185.
Have they not
considered the dominion of
the heavens and the earth,
and what things Allah has
created, and that it may be
that their own term draws
nigh? In what fact after this
will they believe.

ÏNθä3n=tΒ

’Îû

(#ρãÝàΖtƒ

óΟs9uρr&

t,n=y{ $tΒuρ ÇÚö‘F{$#uρ ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$#
βr& #©|¤tã ÷βr&uρ &™ó©x« ⎯ÏΒ ª!$#
Äd“r'Î7sù ( öΝßγè=y_r& z>utIø%$# Ï‰s% tβθä3tƒ
∩⊇∇∈∪ tβθãΖÏΒ÷σãƒ …çνy‰÷èt/ ¤]ƒÏ‰tn

186. Those whom Allah sends
4 …çμs9 y“ÏŠ$yδ Ÿξsù ª!$# È≅Î=ôÒãƒ ⎯tΒ
astray, there is no guide for
them. He leaves them to
tβθà‰yϑ÷ètƒ öΝÍκÈ]≈uŠøóèÛ ’Îû öΝèδâ‘x‹tƒuρ
wander blindly on in their
contumacy.
∩⊇∇∉∪
187. They ask thee of the
(destined) Hour, when will it
come to port. Say: Knowledge
thereof is with my Lord only.
He alone will manifest it at its
proper time. It is heavy in the
heavens and the earth. It
comes not to you save
unawares. They question thee
as if thou could
be well
informed
thereof.
Say:
Knowledge thereof is with
Allah only, but most of
mankind know not.

tβ$−ƒr& Ïπtã$¡¡9$# Ç⎯tã y7tΡθè=t↔ó¡o„
y‰ΖÏã $yγãΚù=Ïæ $yϑ¯ΡÎ) ö≅è% ( $yγ8y™óßΔ
4 uθèδ ωÎ) !$pκÉJø%uθÏ9 $pκÏk=pgä† Ÿω ( ’În1u‘
4 ÇÚö‘F{$#uρ ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$# ’Îû ôMn=à)rO
y7tΡθè=t↔ó¡o„ 3 ZπtGøót/ ωÎ) ö/ä3‹Ï?ù's? Ÿω
$yϑ¯ΡÎ) ö≅è% ( $pκ÷]tã ;’Å∀ym y7¯Ρr(x.
usYò2r& £⎯Å3≈s9uρ «!$# y‰ΖÏã $yγßϑù=Ïæ
∩⊇∇∠∪ tβθßϑn=ôètƒ Ÿω Ä¨$¨Ζ9$#

188. Say: For myself I have
no power to benefit, nor
power to hurt save that which
Allah wills. Had I knowledge
of the Unseen, I should have
abundance of wealth, and
adversity would not touch me.
I am but a warner, and a
bearer of good tidings unto
folk who believe.

Ÿωuρ $YèøtΡ ©Å¤øuΖÏ9 à7Î=øΒr& Hω ≅è%
àMΖä. öθs9uρ 4 ª!$# u™!$x© $tΒ ωÎ) #…ŸÑ
z⎯ÏΒ ßN÷sYò6tGó™]ω |=ø‹tóø9$# ãΝn=ôãr&
O$tΡr& ÷βÎ) 4 â™þθ¡9$# z©Í_¡¡tΒ $tΒuρ Îöy‚ø9$#
tβθãΖÏΒ÷σãƒ 5Θöθs)Ïj9 ×Ï±o0uρ ÖƒÉ‹tΡ ωÎ)
∩⊇∇∇∪

189. He it is Who did create
you from a single soul, and
there from did make his mate
that he might take rest in her.
And when he covered her she
bore a light burden, and she
passed (unnoticed) with it, but
when it became heavy they
cried unto Allah, their Lord,
saying: If thou givest unto us
aright we shall be of the
thankful.

<§ø¯Ρ ⎯ÏiΒ Νä3s)n=s{ “Ï%©!$# θu èδ *
$yγy_÷ρy— $pκ÷]ÏΒ Ÿ≅yèy_uρ ;οy‰Ïn≡uρ
$yγ8¤±tós? $£ϑn=sù ( $pκös9Î) z⎯ä3ó¡uŠÏ9
ôN§yϑsù $Z‹Ïyz ¸ξôϑym ôMn=yϑym
©!$# #uθtã¨Š Mn=s)øOr& !$£ϑn=sù ( ⎯ÏμÎ/
$[sÎ=≈|¹ $oΨtGøŠs?#u™ ÷⎦È⌡s9 $yϑßγ−/u‘
∩⊇∇®∪ š⎥⎪ÌÅ3≈¤±9$# z⎯ÏΒ ¨⎦sðθä3uΖ©9

190. But when He gave unto
them aright, they ascribed
unto Him partners in respect
of that which He had given
them. High is He Exalted
above all that they associate
(with Him).
191.
Attribute they as
partners to Allah those who
created naught, but are
themselves created.
192. And they cannot give
them help, nor can they help
themselves.

Ÿξyèy_ $[sÎ=≈|¹ $yϑßγ9s?#u™ !$£ϑn=sù
4 $yϑßγ9s?#u™ !$yϑŠÏù u™!%x.uà° …çμs9
∩⊇®⊃∪ tβθä.Îô³ç„ $£ϑtã ª!$# ’n?≈yètGsù
öΝèδuρ $\↔ø‹x© ß,è=øƒs† Ÿω $tΒ tβθä.Îô³ç„r&
∩⊇®⊇∪ tβθà)n=øƒä†
Iωuρ #ZóÇtΡ öΝçλm; tβθãè‹ÏÜtGó¡o„ Ÿωuρ
∩⊇®⊄∪ šχρçÝÇΨtƒ öΝåκ|¦àΡr&

193. And if you call them to
Ÿ 3“y‰çλù;$# ’n<Î) Ν
ω
ö èδθããô‰s? βÎ)uρ
the Guidance, they follow you
not. Whether you call them or
/ö ä3ø‹n=tæ í™!#uθy™ 4 öΝà2θãèÎ6−Gtƒ
are silent is all one for you.

óΟçFΡr&

÷Πr&

öΝèδθßϑè?öθtãyŠr&
∩⊇®⊂∪ šχθçFÏϑ≈|¹

194. Lo! those on whom you
È ρßŠ ⎯ÏΒ šχθããô‰?s t⎦⎪Ï%©!$# ¨βÎ)
β
call beside Allah are slaves
like unto you. Call on them
ö èδθãã÷Š$$sù ( öΝà6ä9$sWøΒr& îŠ$t6Ïã «!$#
Ν
now, and let them answer you,
if you are truthful.
ó çFΖä. βÎ) óΟà6s9 (#θç6‹ÉftGó¡uŠù=sù
Ο

∩⊇®⊆∪ t⎦⎫Ï%Ï‰≈|¹
195.
Have they feet
wherewith they walk, or have
they hands wherewith they
hold, or have they eyes
wherewith they see, or have
they ears wherewith they
hear? Say: Call upon your
(so-called) partners (of Allah),
and then contrive against me,
spare me not.

öΝçλm; ôΘr& ( !$pκÍ5 tβθà±ôϑtƒ ×≅ã_‘ö r& öΝßγs9r&
×⎦ã⎫ôãr& óΟßγs9 ôΘr& ( !$pκÍ5 tβθà±ÏÜö7tƒ 7‰÷ƒr&
óΟßγs9 ÷Πr& ( !$pκÍ5 šχρçÅÇö7ãƒ
È≅è% 3 $pκÍ5 tβθãèyϑó¡o„ Òχ#sŒ#u™
Ÿξsù Èβρß‰‹Ï. §ΝèO öΝä.u™!%x.uà° (#θãã÷Š$#
∩⊇®∈∪ ÈβρãÏàΖè?

196.
Lo! My Protecting
t “¨ tΡ “Ï%©!$# ª!$# }‘Ïd↵9Ï uρ ¨βÎ)
Α
Friend is Allah Who reveals
the Scripture. He befriends
t⎦⎫ÅsÎ=≈¢Á9$# ’¯<uθtGtƒ uθèδuρ ( |=≈tGÅ3ø9$#
the righteous.

∩⊇®∉∪

197. They on whom you call
Ÿ ⎯ÏμÏΡρßŠ ⎯ÏΒ tβθããô‰?s z⎯ƒÏ%©!$#uρ
ω
beside Him have no power to
help you, nor can they help
I uρ öΝà2uóÇtΡ šχθãè‹ÏÜtGó¡o„
ω
you, nor can they help
themselves.
∩⊇®∠∪ šχρçÝÇΨtƒ öΝåκ|¦àΡr&
198. And if you (Muslims)
call them to the guidance they
hear
not;
and
thou
(Muhammad) seest them
looking toward thee, but they
see not.
199. Keep to forgiveness (O
Muhammad), and enjoin
kindness, and turn away from
the ignorant.
200. And if a slander from
the devil wound thee, then
seek refuge in Allah. Lo! He is
Hearer, Knower.

Ÿω 3“y‰çλù;$# ’n<Î) öΝèδθããô‰s? βÎ)uρ
y7ø‹s9Î) tβρãÝàΖtƒ öΝßγ1ts?uρ ( (#θãèyϑó¡o„
∩⊇®∇∪ tβρçÅÇö7ãƒ Ÿω öΝèδuρ
Å∃óãèø9$$Î/

óßΔù&uρ

uθøyèø9$#

É‹è{

∩⊇®®∪ š⎥⎫Î=Îγ≈pgø:$# Ç⎯tã óÚÌôãr&uρ
Ç⎯≈sÜø‹¤±9$# ⎯
z ÏΒ š¨Ζxîu”∴tƒ $¨ΒÎ)uρ
ìì‹Ïϑy™ …çμ¯ΡÎ) 4 «!$$Î/ õ‹ÏètGó™$$sù Øø÷“tΡ
∩⊄⊃⊃∪ Ο
í ŠÎ=tæ

201. Lo! Those who ward off Ν
ö åκ¡¦tΒ #sŒÎ) (#θö s)¨?$# š⎥⎪Ï%!© $# χÎ)
(evil), when a glamour from
the devil troubles them, they (#ρã2x‹s? Ç⎯≈sÜø‹¤±9$# z⎯ÏiΒ ×#Í×¯≈sÛ
do but remember (Allah's
Guidance) and behold them
∩⊄⊃⊇∪ tβρçÅÇö7•Β Νèδ #sŒÎ*sù
seers.

202. Their brethren plunge
¢ΟèO Äc©xöø9$# ’Îû öΝåκtΞρ‘‰ßϑƒt öΝγ
ß çΡ≡uθ÷zÎ)uρ
them further into error and
cease not.

∩⊄⊃⊄∪ tβρçÅÇø)ãƒ Ÿω

203. And when thou bringest
not a verse for them they say:
Why hast thou not chosen it?
Say: I follow only that which
is inspired in me from my
Lord. This (Qur'an) is insight
from your Lord, and a
guidance and a mercy for a
people that believe.

Ÿωöθs9 (#θä9$s% 7πtƒ$t↔Î/ ΝÎγÏ?ù'?s öΝs9 #sŒÎ)uρ
$tΒ ßìÎ7¨?r& !$yϑ¯ΡÎ) ö≅è% 4 $yγtFø‹u;tGô_$#
ãÍ←!$|Át/ #x‹≈yδ 4 ’În1§‘ ⎯ÏΒ ¥’n<Î) #©yrθãƒ
×πuΗ÷qu‘uρ “Y‰èδuρ öΝà6În/§‘ ⎯ÏΒ
∩⊄⊃⊂∪ tβθãΖÏΒ÷σãƒ 5Θöθs)Ïj9

204. And when the Qur'an is
#( θãèÏϑtGó™$$ùs ãβ#u™öà)ø9$# ˜Ìè% #sŒÎ)uρ
recited, give ear to it and pay
heed, that you may obtain
tβθçΗxqöè? öΝä3ª=yès9 (#θçFÅÁΡr&uρ …çμs9
mercy.

∩⊄⊃⊆∪
205.
And do thou (O
š Å¡øtΡ ’Îû š−/§‘ ä.øŒ$#uρ

Muhammad) remember thy
Lord within thyself humbly
z⎯ÏΒ Ìôγyfø9$# tβρßŠuρ Zπx‹Åzuρ %Yæ•|Øn@
and with awe, below thy
breath, at morn and evening. Ÿωρu ÉΑ$|¹Fψ$#uρ Íiρß‰äóø9$$Î/ ÉΑöθs)ø9$#
And be not thou of the
neglectful.
∩⊄⊃∈∪ t⎦,Î#Ï≈tóø9$# z⎯ÏiΒ ⎯ä3s?

206. Lo! Those who are with
Ÿ
ω
šÎn/u‘ y‰ΖÏã ⎦
t ⎪Ï%!© $# ¨βÎ)
thy Lord are not too proud to
do Him service, but they
⎯ÏμÏ?yŠ$t7Ïã
ô⎯tã
t ρçÉ9õ3tGó¡o„
β
praise Him and adore Him.
AsSajda
šχρß‰àfó¡o„ …ã&s!uρ …çμΡt θßsÎm6|¡ç„uρ

∩⊄⊃∉∪ )

